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ENriCH en quelques mots

Le projet Reveal YouropEaN Cultural 
Heritage, ou ENriCH (son abrévia-
tion), a été un projet cofondé par 
le programme L’Europe pour les 
citoyens de l’Union européenne 
dans le cadre du sous-programme 
« Engagement démocratique et 
participation civique » 
sous l’égide du Réseau 
des villes. ENriCH a été 
mis en œuvre entre 
2018 et 2020 par cinq 
partenaires dans cinq 
villes européennes : 
Eisenstadt (Autriche), 
Lendava (Slovénie), Sa-
int-Omer (France), Tar-
tu (Estonie) et Veszp-
rém (Hongrie). Chacune d’elles a soutenu 
l’exploration du patrimoine culturel local 
par des jeunes, tout en aidant ces derniers à 
donner leur opinion sur le sens que ce pat-
rimoine revêt pour eux, sur la façon dont ils 
voient l’avenir du patrimoine culturel et sur 
la manière dont celui-ci peut être représen-
té sur un plan à l’aide d’itinéraires singuliers 
destinés aux personnes désireuses de con-
naître la «touche » locale d’une ville donnée. 
La question principale a été : comment la 
culture et les événements européens ont-ils 
façonné le patrimoine culturel de ma ville et 
vice-versa ? 

ENriCH in a Nutshell

The Reveal YouropEaN Cultural 
Heritage project, or as we short-

ly call it: ENriCH, was a project 
co-funded by the Europe for 
Citizens Programme of the Eu-
ropean Union, under its subpro-

gram ‘Democratic engagement 
and civic participa-
tion’ in the ‘Network 
of Towns’ action. 
ENriCH was run be-
tween 2018 and 2020 
by five partners in five 
towns across Europe: 
Eisenstadt (Austria), 
Lendava (Slovenia), 
Saint-Omer (France), 
Tartu (Estonia), and 

Veszprém (Hungary), and each of them 
has supported young people in ex-
ploring local cultural heritage and has 
helped them share their opinion about 
what this heritage means to them, how 
they see the future of cultural heritage 
and how it could be shown on a map 
that displays special itineraries in these 
towns for those who are curious about 
the local ‘taste’ of that settlement. The 
main question has been: how European 
events and culture shaped the cultural 
heritage of my city and vica versa? 
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1.  Nos partenaires

1.1. La ville de Veszprém en Hongrie 
La ville de Veszprém a été le Chef de 
file du projet ENriCH. Veszprém, « la 
ville des reines », l’une des plus anci-
ennes villes hongroises, compte actu-
ellement 60 000 habitants. Ce centre 
administratif, économique et cultu-
rel régional est situé à la confluence 
du lac Balaton et des monts Bakony. 
La culture joue un rôle prédominant 
dans la vie de Veszprém. La ville 
possède en effet un patrimoine cul-
turel extrêmement riche et accueille 
une kyrielle d’événements culturels 
et de festivals artistiques de premi-
er ordre. Veszprém se targue d’abri-
ter plusieurs institutions éducatives 
prestigieuses dont le campus de 
l’université de Pannonie, la principale 
institution éducative supérieure de la 
Transdanubie centrale. Depuis 2019, 
Veszprém est membre du Réseau des 
villes créatives de l’UNESCO dans le 
domaine de la musique. Avec la régi-
on de Balaton, la ville  sera capitale 
européenne de la culture en 2023. 

1.2. Le centre d’éducation des adul-
tes à Lendava en Slovénie
Le centre d’éducation des adultes de 
Lendava est un organisme public local 
fondé par la ville de Lendava pour pro-
mouvoir et développer l’éducation des 
adultes. Il propose un large éventail de 

1. Our Partners

1.1. Municipality of Veszprém,
Hungary 

The Municipality of Veszprém was the 
Lead Partner of ENriCH. Veszprém, 
‘the city of Queens’, is one of the old-
est Hungarian cities with 60 000 in-
habitants today. Lying in the embrace 
of Lake Balaton and Bakony Hills, it is 
a regional administrative, economic 
and cultural centre. Culture plays an 
important role in the life of the city, 
which is prominently rich in cultural 
heritage and hosts numerous notable 
cultural events and art festivals. Vesz-
prém boasts several prestigious edu-
cational institutions, including a cam-
pus of the University of Pannonia, the 
leading higher educational institution 
of Central Transdanubia. Veszprém 
has been a member of the UNESCO 
Creative Cities Network in the field of 
Music since 2019, and the city together 
with the Balaton region will be the Eu-
ropean Capital of Culture in 2023. 

1.2. Adult Education Center,
Lendava, Slovenia

Adult Education Center Lendava is a 
public local organization, established 
by the Municipality of Lendava to 
promote and develop adult educa-
tion. It offers a comprehensive range 
of educational programmes with an 
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programmes éducatifs qui visent à dé-
velopper les projets de formation tout 
au long de la vie, notamment à l’attent-
ion des groupes socialement vulnérab-
les dont la communauté rom. 
Au cours des dernières années, des ate-
liers ont également été organisés pour 
sensibiliser les personnes à l’exerci-
ce d’une citoyenneté active. Et, depuis 
2005, plusieurs projets nationaux et 
transfrontaliers ont été mis en œuvre. 
Lendava rejoindra la liste des villes ca-
pitales européennes de la culture à tra-
vers le partenariat ENriCH puisqu’elle 
est ville candidate pour 2025. 

1.3. La fondation Foster Europe à Ei-
senstadt en Autriche
La fondation Foster Europe pour des 
régions européennes solides est un 
organisme caritatif autrichien, privé, 
non-partisan et indépendant pour la 
promotion de l’intégration européen-
ne, de la démocratie, de la décentra-
lisation et du fédéralisme en Europe. 
Tout en travaillant dans le cadre pa-
neuropéen, Foster Europe a surtout mis 
l’accent sur les régions d’Europe cent-
rale et d’Europe de l’Est. Foster Europe 
œuvre en faveur d’un débat européen 
et d’une décentralisation infranationale 
depuis 2009. À travers une coopération 
rapprochée avec des partenaires euro-
péens dans les domaines des sciences, 
de la recherche et de la mise en œuv-
re politique, Foster Europe examine la 
façon d’organiser les États et leurs ins-
titutions ainsi que la recherche pour 

increasing attention to lifelong learn-
ing projects, especially to the social-
ly weak groups, including the Roma 
community. 
In the last few years there have 
been also workshops for raising the 
awareness about active citizenship, 
and since 2005 several national and 
cross-border projects have been car-
ried out. Lendava extends the line of 
European Capital of Culture cities in 
the ENriCH partnership since it is a 
candidate city for 2025.

1.3. Foster Europe Foundation,
Eisenstadt, Austria

Foster Europe Foundation for 
strong European Regions is an in-
dependent, non-partisan, private 
and charitable Austrian Foundation 
to promote European integration, 
democracy, regional decentrali-
sation and federalism in Europe. 
While working in a Pan-European 
framework, Foster Europe puts its 
main emphasis in the area of Cen-
tral and Eastern Europe. Foster 
Europe has been promoting a Eu-
ropean debate on federalism and 
sub-national decentralization since 
2009. In close cooperation with Eu-
ropean partners from the realms of 
science, research as well as practi-
cal political implementation, Foster 
Europe is addressing the question 
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atteindre des formes de démocratie 
supérieures en qualité et en nombre. 
Dans le cadre des stratégies macro-ré-
gionales de l’UE, notamment la stratégie 
de l’UE pour la région du Danube, Foster 
Europe encourage la participation ci-
vique structurelle et le réseautage des 
ONG afin de sous-tendre la gouvernan-
ce macro-régionale. 

1.4. La ville de Tartu en Estonie

Avec une population de 100 000 ha-
bitants, Tartu est la deuxième plus 
grande ville d’Estonie. Centre régi-
onal du sud de l’Estonie, on peut la 
considérer comme la capitale cul-
turelle et éducative du pays. Les 
meilleures universités d’Estonie s’y 
trouvent : l’université de Tartu, l’uni-
versité estonienne des sciences de la 
vie et l’institut de soins de santé de 
Tartu. Chaque année, plus de 20 000 
personnes étudient à Tartu dont des 
étrangers provenant de quelque 80 
pays. 
La culture joue un rôle important 
dans la vie de Tartu car la ville accue-
ille une série d’événements culturels 
majeurs au rayonnement internatio-
nal. De plus, elle met encore plus à 
l’honneur le patrimoine culturel de-
puis qu’elle s’est vu décerner le titre 
de capitale européenne de la cultu-
re 2024. La culture est également le 
principal lien entre Tartu et sa ville 

of how to organize states and their 
institutions as well as the search for 
more and higher forms of democra-
cy. In the framework of the EU mac-
ro-regional strategies, especially 
the EU Strategy for the Danube Re-
gion, Foster Europe promotes struc-
tural civic participation, networking 
of NGOs as a key component of the 
macro-regional governance.

1.4. Municipality of Tartu, Estonia

Tartu is the second largest city of Es-
tonia with a population of 100 000. 
It is the regional centre of South-Es-
tonia and can be considered the 
cultural and educational capital of 
the country. The top universities of 
Estonia are situated here: Univer-
sity of Tartu, Estonian University of 
Life Sciences and Tartu Health Care 
College. Every year more than 20 
000 students study in Tartu, among 
them foreign students from about 
80 countries. 
Culture plays an important role 
in the life of Tartu: the city hosts 
a range of high-ranking cultur-
al events that are international in 
scope and places great emphasis 
on cultural heritage, especially now, 
when it won the title of the Europe-
an Capital of Culture 2024. Culture 
is also the main link between Tartu 
and its twin town, Veszprém. Tar-
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jumelée, Veszprém. Tartu a tissé de 
profondes relations internationales. 
Depuis 2015, elle est membre du Ré-
seau des villes créatives de l’UNESCO 
dans le domaine de la littérature. On 
trouve une centaine d’organisations 
pour la jeunesse dans la ville.

1.5. L’agence d’urbanisme et de dével-
oppement (AUD) de la région de Sa-
int-Omer en France
La ville harmonieuse de Saint-Omer 
se caractérise par un patrimoine 
culturel historique remarquable. Le 
marais audomarois, réserve de bios-
phère de l’UNESCO, inclut Saint-Omer 
et sa zone humide, un paradis pour 
la faune et la flore, qui est aussi le 
dernier marais cultivé de France. 
L’eau façonne les paysages alentours 
et imprègne la vie quotidienne. Les 
communes de la zone de la Morinie 
portent les traces d’une riche histoi-
re autour de Thérouanne, une ville 
ancienne qui se pose comme un rare 
exemple de « cité disparue ». Les tra-
ces de cette Pompéi médiévale du 
Nord transparaissent dans le paysage 
et le sol.
AUD est un outil partenarial et de 
projets au service de l’aménagement 
et du développement durable du 
territoire. Elle intègre également un 
« Pays d’Art et d’Histoire », un label 
attribué par le ministère de la Culture 
et la Communication. Cette dénomi-

tu has wide international relations 
and has been a member of the UN-
ESCO Creative Cities Network in the 
field of Literature since 2015. There 
are around 100 youth organisations 
in the city.

1.5. Urbanism and Development
Agency (AUD), Saint-Omer, France

The harmonious city of Saint-Omer 
offers remarkable historic urban 
cultural heritage. The Marais Audo-
marois UNESCO biosphere reserve 
includes Saint-Omer and also its 
wetland, a paradise for the fauna 
and flora, also the last cultivated 
marsh of France. Water shapes land-
scapes everywhere and permeates 
everyday life. The municipalities of 
the Morinie area carry the traces of 
a rich history around Thérouanne, 
an ancient city and a rare example 
of a ‘disappeared city’. The traces 
of this medieval ‘Pompeii’ are ex-
pressed in the landscape and the 
soil.
AUD manages studies and projects 
for the planning and sustainable 
development of the territory. The 
organisation carries the label ‘Plac-
es of Art and History’, which was 
awarded by the Ministry of Culture 
and Communication and distin-
guishes territories that are animat-
ed by a real ambition of protection 
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nation distingue les territoires portés 
par une ambition réelle de protection 
et amélioration de l’architecture, du 
paysage et du patrimoine.

1.6. La ville de Passau en Allemagne

Passau a beau ne pas être impliquée 
dans le projet, en tant que ville jumelée 
à Veszprém, elle a proposé une visite de 
sa superbe ville dans le cadre du parte-
nariat ENriCH. La ville, 
également appelée la « 
Ville aux trois rivières », 
tient son nom du fleuve 
et des deux rivières qui 
s’y rejoignent : le Danu-
be, l’Inn au sud et l’Ilz 
au nord. De plus, le pat-
rimoine bâti de la ville 
est remarquable et sai-
sissant, notamment son 
architecture gothique 
et baroque.
Passau abrite de nomb-
reuses écoles et l’uni-
versité bavaroise la plus 
récente, l’université de Passau. Près de 12 
000 étudiants y sont inscrits ; il s’agit cer-
tainement de l’un des campus les plus 
modernes du pays. Des étudiants du ly-
cée Gisela ont participé au programme 
ENriCH. 

and enhancement of architecture, 
landscape and heritage.

1.6. Municipality of Passau, Germany
Although not involved in the whole proj-
ect, Passau is a twin town of Veszprém 
and offered the possibility to visit their 
wonderful city with the ENriCH partner-
ship. The town, also known as the ’City of 
Three Rivers‘ got this name because the 
Danube is joined there by the Inn from 

the south and the Ilz 
from the north. More-
over, the city is notable 
for its amazing built 
heritage, the mainly 
gothic and baroque ar-
chitecture.
Passau gives home to 
many schools, and to 
the youngest university 
in Bavaria, the Univer-
sity of Passau. Around 
12 000 students attend 
the university which 
has probably one of the 
most modern campus-

es in the country. In the frame of ENriCH 
students from Gisela High School were 
involved.
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2. Nos objectifs

En raison de sa diversité et richesse, la 
culture européenne peut devenir une 
source sans précédent de connaissan-
ces. Il est important de revisiter, utiliser 
prudemment et promouvoir le patri-
moine culturel et les valeurs établies 
par les nations et communautés euro-
péennes. Ce besoin est même plus im-
portant auprès des générations Y et Z 
qui sont assez angoissées à l’idée de se 
séparer de leurs téléphones et ont une 
approche moins entière des traditions 
anciennes.
À travers ENriCH, notre but a été d’en-
courager les preneurs de décisions lo-
caux et surtout les jeunes citoyens à 
mettre en valeur l’identité européenne 
commune, les valeurs partagées, les 
liens entre leur histoire et leur patri-
moine culturel. ENriCH a ainsi tâché 
de réinterpréter le patrimoine culturel 
européen à travers le dialogue entre la 
jeunesse et les preneurs de décisions. 

3. Préparations

Dans le cadre d’ENriCH, toutes les réunions 
internationales se sont fondées sur des acti-
vités locales préliminaires. Chaque partena-
ire a formé un groupe local de 6 à 15 jeunes 
(lycéens et étudiants universitaires) invités à 
travailler pendant toute la durée du projet. 
Les groupes locaux se réunissent général-
ement une fois par mois pour travailler sur 

2. Our Goals

European culture, due to its diver-
sity and richness can signify an un-
precedented source of knowledge. It 
is important to rediscover, use pru-
dently and promote cultural heritage 
and values established by European 
nations and communities. This need 
is even more relevant with regard to 
Y&Z generations who are, among oth-
ers, having serious phone separation 
anxiety thus approaching to old tra-
ditions with certain doubts.
Through ENriCH our aim was to 
support local decision makers and 
mainly young citizens in revealing 
the common European identity and 
shared values, connections in their 
history and cultural heritage. Thus, 
ENriCH has tried to reinterpret the 
European cultural heritage through 
the dialogue of youth and decision 
makers. 

3. Preparations

In the frame of ENriCH all interna-
tional meetings were based on pre-
liminary local activities. Every part-
ner set up a local group of 6-15 young 
people (a mixture of high school and 
university students) to work with 
during the whole project. The local 
groups usually met on a monthly 
basis to work on project tasks (map 
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des tâches (plan et préparation des réu-
nions internationales). À travers des systè-
mes de rotation, deux à trois étudiants de 
chaque groupe ont voyagé pour assister à 
des réunions internationales. Cela a été une 
bonne occasion de parler anglais, connaître 
d’autres cultures et faire collaborer les étudi-
ants avec les preneurs de décisions/experts. 
Alors qu’au début un grand nombre d’étu-
diants ne se 
connaissaient 
pas, ils ont fini 
par former 
une grande 
communauté 
au terme d’un 
travail com-
mun intensif. 
Une harmonie 
similaire a rég-
né au sein de 
l’ensemble du 
groupe inter-
national. Les membres se sont également 
ouverts davantage au cours des réunions 
internationales. 

Le partenariat trouvé est particulièrement 
important car il permet de transformer les 
élèves en collègues au lieu de passer par 
une relation hiérarchique. La création et 
les activités communes sont favorisées. De 
nombreuses tâches ont été effectuées en 
grande partie par des étudiants pendant 
que les preneurs de décision et experts se 
contentaient de soutenir et coordonner le 
processus. 
Tel a été le cas des vidéos de bienvenue 

and preparation of the international 
meetings), and in a rotation system 2-3 
students travelled to the internation-
al meetings from each group, which 
proved to be a great opportunity to 
practice English, get to know other cul-
tures, and experience the joint work of 
students and decision makers/experts. 
Although many of the students did not 

know each 
other before, 
at the end of 
the intensive 
joint work 
they became 
a great com-
munity. The 
harmony de-
veloped sim-
ilarly within 
the whole 
i n t e r n a t i o n -

al group. They became more and more 
open during the international meetings 
as well. 
The partnership found it especially im-
portant to work with the students as 
colleagues instead of a hierarchical way, 
enabling efficient cooperation: many of 
the tasks were carried out mainly by the 
students, while decision makers and ex-
perts had only supporting, coordinating 
role in the process. 
This was the case with the welcome vid-
eos, which are available on the @ENriCH 
Youtube channel. Also, the ENriCH Insta-
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disponibles sur la chaîne Youtube @ENriCH. 
De même, le profil Instagram d’ENriCH a 
été créé et géré par des étudiants hongrois, 
mais tous les étudiants des autres pays pou-
vaient prendre part à sa maintenance con-
tinue. Vous pouvez d’ailleurs le vérifier en 
cherchant @enrich_veszprem. De la même 
manière, le logo du projet a été le fruit d’un 
processus commun de discussion et de 
création chez les jeunes. 
Cependant, le sujet central des réu-
nions locales a été la préparation des 
plans informatisés mis en ligne, les « 
plans ENriCH ». 

4. Nos plans ENriCH

Nous connaissons tous les plans de 
ville généraux qui présentent les prin-
cipales curiosités des villes en mettant 
simplement en relief les programmes 
et activités de loisirs. En général, aucun 
d’entre eux ne donne de suggestions et 
conseils personnels. C’est pourquoi les 
plans ENriCH cherchent principalement 
à vous donner l’impression d’avoir été 
conseillé par des amis. Ainsi, vous pou-
vez trouver des conseils sur les lieux 
préférés des étudiants ou bien des re-
commandations en matière de visite ou 
expériences ; des parcours de randon-
nées créés le long des itinéraires les 
plus appréciés par les jeunes de la régi-
on ; une brève histoire pour communier 
réellement avec la ville, mais aussi qu-
elques conseils et trucs pratiques sur la 
culture et les habitudes locales. 

gram profile was created and managed 
by the Hungarian students, but all stu-
dents from other countries could take 
part in its continuous maintenance. You 
can still check it by searching for @enrich_
veszprem. Similarly, the project logo was 
co-created by the young participants, as a 
result of a discussion process. 
However, the core topic of the lo-
cal meetings was the preparation of 
the USE-it based maps, ‘the’ ENriCH 
maps. 

4. Our ENriCH Maps

We all know the general city maps that 
show the main attractions of the cit-
ies, highlighting programs and leisure 
activities in a simple way. Usually none 
of them gives personal suggestions 
and tips. That is what ENriCH maps 
mainly focused on: making you feel 
as you were advised by your friends. 
To do so, you can find personal tips 
about the students’ favourite places 
or recommendations to visit or try; 
walking routes created along the local 
youngsters’ most-loved tracks; a short 
history to feel the city really close to 
you, but also some practical hints and 
tips about local culture and habits. 
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Collecter toutes ces informations et sy-
nthèses a demandé de gros efforts de 
la part des groupes :
• un brainstorming commun et une cartog-
raphie mentale ont créé le point de départ 
qui a servi à développer de grandes idées et 
découvrir des trésors cachés. Des conseils 
intéressants ont surgi au sein des groupes 
et des cartes mentales ont également été 
conçues par des membres de la famille des 
étudiants, des amis et des camarades de 
classe pour élargir le champ ;
• de plus, à travers un entretien soigneuse-
ment préparé et quelques exercices en 
groupes, des jeunes ont interviewé des pre-
neurs de décisions, experts ou citoyens de 
la région qui connaissaient très bien la ville ;
• le moment le plus sensible a été lor-
sque les groupes ont dû procéder à 

Collecting that much information and 
synthetization required a big effort 
from the groups:
• joint brainstorming and mind 

mapping created the starting 
point during which great ideas, 
hidden treasures and interesting 
tips came up within the groups, 
and mind maps were made also 
by students’ family members, 
friends and school mates to 
broaden the picture;

• additionally, along a previous-
ly prepared interview guide and 
some joint practice, youngsters 
conducted interviews with local 
decision makers, experts or citi-
zens who knew the city very well;

• the hardest point arrived when 
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une sélection parmi tous les « centres 
d’intérêt » réunis et décider quels étai-
ent ceux qui primaient et devaient être 
disposés sur les plans ;
 - ensuite, dans certains cas, les groupes de 
travail ont créé des parcours de randon-
nées inhabituels et intéressants à partir des 
suggestions.

Après avoir déterminé tous les « cent-
res d’intérêt » et s’être mis d’accord sur 
la conception, plusieurs produits créa-
tifs et uniques sont nés :
L’ensemble du processus a constitué 
une manière fort intéressante et inst-
ructive d’apprendre sur la ville d’origi-
ne des autres : travailler avec (du moins 

the groups had to select from all 
the collected ‘points of interest’, 
and decide which were the most 
important ones that should be 
placed on the maps;

• then in some cases, the working 
groups created interesting, un-
usual walking routes based on 
the suggestions.

After finalizing all the ‘points of inter-
est’ and agreeing on the design, cre-
ative and unique products were born:
The whole process was a really inter-
esting and instructive way of learning 
about one’s hometown; working in 
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BAR

If you are a fan of sports, especially handball, GRUND - the Sport 

Pub is going to be your favourite place ever. During matches, 

sport fans get together here to support their favourite team. While 

cheering the fans can barely eat and drink. On a normal day it’s a 

pub where you can get tasteful lunch and alcoholic drinks, but the 

interior consists of costumes and signed cups placed here after 

victories.

2 

SIGHTSEEING

Óváros tér (Old Town Square) was the old market place of 

Veszprém. The lovely little square is surrounded by beautiful, 

historical buildings. You may find many cafes, restaurants, and 

small souvenir shops here. An interesting fact is that many of the 

buildings were built in the style of Art Nouveau. This architectural 

style is very rare in smaller towns.3  
MEETING POINT

The Statue of Zsuzsi - or officially 
The girl with a pitcher - stands 

in Óváros Square. It was created by  
Lenke R. Kiss, a talented female Hun-

garian sculptor of the 20th century. Zsu-
zsi is the Hungarian form of Susie,  a nick-

name, given by the locals to the modest, lovely maiden 

hiding in the shadow of the buildings and pouring the water to 

anyone who visits her.
4 

SIGHTSEEING

Tűztorony (Fire Tower) is one of the most iconic buildings of 

Veszprém. Once it served as a place of the watchmen of fire fight-

ers. Since it was a high tower they could easily notice when there 

was fire somewhere in the town. Nowadays the clock of the tower 

chimes a nice Hungarian song in every single hour. You can visit 

it for a fee.

5 

CULTURE

The Csikász Gallery invites you to visit diverse contemporary 

exhibitions where you can see breathtaking paintings by recent 

artists. The entrance fee is affordable.6 

CULTURE

László Vass, a significant contemporary art collector, origi-

nally living in Budapest, gifted his world-famous collection to 

Veszprém in 1999, but back then it was placed in the Csikász 

Gallery. In 2003, the private collection got a new place which had 

been named after the owner of the books, paintings and other cre-

ations. Since then you can visit it there.
 
8 

COFFEE/SWEETS

Szaléziánum Café is a hidden gem up in the Castle District. If you 

want to get away from the hustle and bustle in the city, just walk 

up to this place. It is less known by tourists, so you are lucky to 

know about it. :) They have herbal teas, wines recommended by 

the archbishop and seasonal drinks, too.9 

SIGHTSEEING

St. Michael’s Cathedral (Basilica Minor) is definitely the oldest 

basilica of Hungary. Its history goes back to the state foundation 

of 1001! Actually, it’s the most beautiful and biggest basilica of 

Veszprém. By the way, it has been rebuilt several times, its current 

look was finished in 1910. After you paid a visit in there, don’t miss 

the Bishop’s Palace either, you’ll be amazed by those buildings!

10 

VIEWPOINT

Statue of I. King St. Stephen and Queen Gisella. In a legend 

Gisella named our city. She offered her invaluable belongings to 

build a church in the city. Unfortunately the amount of gold was 

still not enough, so she gave away her expensive fur as well. In 

Hungarian she said, "Vessz prém!" which means "Lose fur!". You 

can also have a fascinating view of Benedek Hill from the statues.

12 

EAT&DRINK, VIEWPOINT

Panorama Restaurant is a cheap, although tasty self-service 

restaurant. They serve typical Hungarian dishes here, such as 

Goulash soup or Paprika chicken. The funny part is that you have 

to walk through a Chinese clothes shop when you go and have a 

lunch there. And the view on the castle is superb! 
13 

VIEWPOINT

From Papírváros you will have absolutely the best view of the 

city and the castle! Stop here for a minute, and you’ll fall in love 

with our gracious city for sure!14 
EAT&DRINK

Oliva Restaurant & Hotel is a pleas-
ant place to spend your time and relax in 

the real heart of Veszprém, in the calm 
and historic Buhim street. You’ll only get 

premium meals and the best Hungarian 

wines for sure, as it is officially one of the best 

Hungarian restaurants! Have a dinner or a lunch during a live Jazz 

session in its beautiful garden and just enjoy the delicious flavors 

and precious music.
15 

CULTURE

Lovassy László Gymnasium is one of the best, and most pres-

tigious secondary schools in Hungary. It has been functioning 

since 1711, and gave many valuable intellectuals to our home-

land. During the revolution and freedom fight in 1956, a teacher 

of the school, Brusznyai Árpád became the head of the Revolu-

tionary Committee of Veszprém. After the 
revolution, he had to pay with 

his blood for this role. His sculpture stands in front of the gate of the school.

16 

EAT&DRINK

If you’re a youngster who’d like to have some fun and drinks with 

local studs, then pay a visit at Griff Caffe Pizzeria and Pub! 

There’s sparkling nightlife, especially on Fridays and Saturdays. If 

you’re hungry, try the delicious pizzas and hamburgers!
17 

EAT&DRINK

Even though it’s expensive, if you want to try an original Hungar-

ian sweet treat, Kürtös Legenda on the main street is the appro-

priate place. They sell delicious chimney cakes 

for about 5 €. You can try it with sugar, 

cinnamon, walnut, etc.
18 

BAR
Bárka Pub has been famous for 

decades now. This pub is where 
the alcoholic drink “Fény" (Light) 

originates from. The drink contains 
raspberry or elder syrup and spar-

kling vodka. You have to try it here if 
you want to experience a real Hungarian 

beverage.

19 

EAT&DRINK

Being hidden in a cellar is the best hiding place from the summer 

heat. There is no wifi down there in Publikum, so you must talk 

with your friends. Socialising is fun, isn’t it? The food is tasty and 

unique, but you can only drink usual sodas. The atmosphere is 

impressively nostalgic, you will feel the 20th century’s vibe.

20 

SHOP

Veszprémi Ajándék (Souvenir) is a lovely little shop. Its special-

ities are excellent chocolate and wine collections. If you want to 

return from your visit of Veszprém with memorable presents and 

some lip-smacking goods, don’t miss it!

21 

SHOP

The Molnár Sándor Second-Hand Bookshop is a little shop, 

where you can find a lot of vintage-themed things, not only 

books, but documents, hangers or vinyl records (!). You can ask 

the shop-owner about literally anything, he can answer your 

question. There are both Hungarian and foreign vinyls and a lot of 

secrets from the 80’s. If you’re a fan of the new retro-wave, you’ll 

definitely enjoy it.  
22 

EAT&DRINK
Do you need a tasty burger after 

partying all night long? Then I rec-
ommend you to visit Tamás bátya 

kunyhója to overcome your hunger 
at a small expense! Here you can taste 

various burgers or hot-dogs. 
But remember to dress warm, because this place is open air!

23 

EAT&DRINK

The Blue Pig is a lovely bar in the heart of Veszprém - but not 

that crowded. If you’d like to go out and have some premium beer, 

wine, and the fanciest cocktails, it’s absolutely a good choice! You 

don’t have to worry during the day neither, you can have very tasty 

coffees, and coffee specialties as well!24 

EAT&DRINK

Incognito is a pleasant Coffee House & 
Bar. Although it is in the centre of the 

city, a bit hidden in a block of other 
buildings. The coffee is great, and 
you can also get some sodas, 

strong or light alcohol, even some 
sandwiches or snacks. You can stay 

outside and enjoy the chilly winds, or 

sit inside in the comfortable chairs and 

sofas. I personally recommend this place, because it is close to 

almost everything. The prices are fair, and the staff is kind. I usual-

ly go there with my girlfriend, to drink a coffee or some wine. It is 

always a good experience.
25 

EAT&DRINK

Marica is a vegetarian- and dog-friendly restaurant and cof-

fee house built on the main street. Famous for its coffee with 

a doughnut and salad served in a flatbread plate. Comfortable 

outdoor tables in the shade during the hot months. Wide variety 

of food on the menu for a value-based, affordable price.
26 

EAT&DRINK

Nasska Rétesező is a cute little place in the city centre where 

you can try a much loved Hungarian treat, the rétes (it’s similar to 

strudel). You can also check in for some pogácsa or doggy treats 

for your four-legged friend. The baked goods are homemade 

with mostly local ingredients. 
A piece of rétes is 350 HUF 

(~1€), and good news: students get a discount!

27 

COFFEE/SWEETS

Tizen1 is best and the tiniest specialty coffee house in 

Veszprém. You must find the least busy hours to be able to sit 

down here, otherwise you can only have takeaway. Extraordinary 

place with outstanding coffees and brunch items on the menu. 

You haven’t been to Veszprém if you haven’t drunk coffee here!

28 

BAR

The Grand Canyon is a western themed pub in the heart of the 

city. It is in a basement, but there is a small terrace as well. 

You can enjoy your burger alongside a beer, while listening to a 

guitar concert given by local performers.

29 
SIGHTSEEING

You might have seen "20eme-
letes" already. It is the larg-

est building  in the city, a 
high-rise with 20 floors. It was constructed in the times of socialism, and it was planned to have sisters and brothers, but 

those were never built. You cannot 
go up there to have a look around, but as you are 

standing by its foot, you probably gonna feel small.
32 

EAT&DRINK

Lipóti Pékség (bakery). This is a Hungarian bakery chain, so you 

can find a couple of them in Veszprém, too. They offer freshly made 

pastries, breads and pre-packaged dairy products. The local fa-

vourite is “nosztalgia kifli". Their sandwiches make a good on the 

go lunch. If you are a chocolate lover, you must try their amazing 

crispy and chewy chocolate cookies. You can also enjoy a cup of 

coffee here.

33 

EAT&DRINK

Johnny’s Bistro Veszprém is part of an American-style fast food 

restaurant chain. Flavourful milkshakes, American and Mexican 

lunch or dinner items. Good for you if you like sugary meals or big 

portions. Moreover, it’s worth visiting and they make instagramma-

ble food for sure.
34 

SHOP

Tarkaplacc is an alterego for a lady who makes unique crochet 

toys and goods here in the City of Queens. If you want to bring 

something sweet to your loved ones at home, choose her products 

and you will always remember our lovely Veszprém.

35 

EAT&DRINK

You must visit Szendvicsbár if you are a burger lover. You will 

find the perfect burger in town here. Of course, you can pick up 

some spicy Thai dishes, salads or fries, if the delicious burgers 

are not enough for you. This eatery is open air, so you should 

visit it when the weather is great.

36 
EAT&DRINK

Rozi Waffle House by the bus 
station. A place that you 
shouldn't miss! The world’s 

best waffle is made here. Try 
it with chocolate or hazelnut, 

you will not regret.37 

EAT&DRINK

Mackó Confectionery and Snack is a tradi-

tional and lovely confectionery in the very 

heart of Veszprém since 1996. You 
should try all of the cakes, but 

the Belgian chocolate-raspberry 
cake is magnificent! Moreover, if you 

get hungry, just walk to the Mackó Snack 

and have lunch, you won’t regret it!38 

CULTURE

Hangvilla - this piano-shaped extravagant build-

ing - is the cultural heart of Veszprém! There is 

always some masterpiece at its theatre, classical 

or contemporary music events. Besides, a very 

well priced café and self-service restaurant with 

Hungarian cuisine is based here, too! 
Moreover, Hangvilla gives place to Pannon 

Várszínház, which is a theatre company of 

Veszprém. The leader, Vándorfi László is a 

famous figure of the Hungarian dramatic art. 

The local Mendelssohn Chamber Orchestra 

organizes the Auer Festival every year in or-

der to invite prominent artists of classical 

music to Veszprém.

39 

CULTURE

In the basement of Hangvilla, with a separate entrance from the 

street, there is the Expresszó Club with concerts and parties, 

where you’ll lose your head for sure! If you get tired of partying 

you can find comfortable sofas at the back of the venue. You must 

experience one of the events hosted here if you are a music lover!

40  

MEETING POINT

Megyeház square is a great place to sit down and just have some 

rest. Also a really good meeting point.41 

BAR

Gesztenyés Beergarden, or in short "Geszti" is the most popular 

place of university students. Mainly due to the fact, that it is very 

cheap, and has a lot of "pub games" for example: pool table, table 

football and even darts. The spirit is always cheerful, especially 

when it is full of young and tipsy people.42 

BAR

Szigony Pub is an underground party hall in Veszprém. If you 

want to meet citizens, you must attend a party here. This gives 

home to the hottest rural dubstep party series, Basspreme. Even 

after moving to a new building, the place kept its inimitable de-

sign and reputation.
43 

CULTURE

Petőfi Színház (theatre) bears the name of one of the most fa-

mous Hungarian poets. The first independent theatre company 

was founded between the walls of this building. In every season 

thousands of people go and visit the latest musicals, dramas or 

comedies here.

44 

MEETING POINT

Theatre Garden, also called as the grove of presidents. 

This is a perfect place for a sunny afternoon basket lunch 

or lying on the grass and just chill. You can recognise birds 

chirping there when you pay attention. When your aim is to 

spend more time in the nature, you should definitely go and 

visit this place. Additionally, you can also find a 500 years old 

tree in the park.
45 

EAT&DRINK

As the name says: Kávé- és Teaház az Íródeákhoz (Coffee and 

Tea House to the Scribe). The lovely place is located right next 

to the library, so you can just curl up on the sofa and read while 

sipping your tea. Don’t be afraid of visiting the place alone!
46 

CULTURE

Eötvös Károly County Library is home of movie clubs and the 

American Corner - where the entrance is free for anybody who 

wants to practise some English every week on a Wednesday 

afternoon with native speakers. In the library more than 350 

thousand documents are stored.47 

EAT&DRINK

Fejesvölgy is a nice restaurant, a perfect place to celebrate 

family events or just to have a good dinner after a hard day. Our 

favourite is Vadragu leves, which is a soup made of venison, noo-

dles and vegetables. Don’t miss it!48 

COFFEE/SWEETS

Schőnig Confectionery and Coffee House is famous for its de-

licious cakes and homemade ice-cream. They offer a wide range 

of flavours and dairy/sugar/gluten free options. Apart from tradi-

tional favourites, you can also taste new and interesting sweets. 

You can find this beloved family business near the city centre, 10 

minutes away from the Petőfi Theatre. 

Closer Balaton attractions
Balatonfüred and Tihany are really close to each other, you can easily make a daytrip there. The Tagore promenade in 

Füred is the best place to walk around and have a nice view to Lake Balaton, especially when wine weeks are held. In 

Tihany, there is beautiful view over Lake Balaton from the Benedictine Abbey. You can also taste the lavender flavoured ice 

cream, worth to try! In the neighbourhood, the closest beach is in Balatonalmádi. Visiting the BalatoniBob Leisure Park 

in Balatonfűzfő is also a great way to make your vacation unforgettable. The Balaton Upland was once part of the Roman 

Empire, and the Villa Romana Balaca was the home of a Roman family, located in Baláca. It was discovered about a century 

ago. The exhibition itself is very interactive, you can take a 3D tour as well. Balaton-felvidéki National Park offers numerous 

programmes in and about nature.

Bakony RegionArboretum Zirc is a great place for a walk among huge trees and beautiful 

flowers. From Zirc you can hike or take the train along the spectacular 

valley of Cuha Creek in the forest. Nature, hills, good weather – the 

perfect destination for a weekend trip. Sobri Jóska Adventure Park 

(Bakonyi Élménypark) is an adventure park in Kislőd that could 

be fun for all ages. If you like adventures, this is definitely the 

best place to visit in the region. You can try the bob, the cable 

ways and different kinds of ziplines as well. In the Bakony Hills there are several 

marked hiking routes. Some can be covered within a few hours while the long ones can take a whole 

day to accomplish.

Further Balaton attractions
The Badacsony Volcano Valley is really the best place for hiking near Lake Balaton and your prize after the long walk is the 

beautiful view over the Balaton Region. This tour is part of the Hungarian Countrywide Blue Tour. If you get thirsty during 

the trip, you can refresh yourself at local wine tasting and selling points. Tapolcai-tavasbarlang 

(Tapolca Lake Cave). A boat trip on a cave lake... sounds interesting, isn't it? This is the biggest 

attraction of Tapolca, and definitely worth a visit. The Tapolca Lake Cave itself is really 

narrow, but that's why boating can be truly romantic with your loved one. Before enter-

ing the cave, you can enjoy a 3D movie and an exhibition on karst regions and Bakony–

Balaton UNESCO Global Geopark. Keszthely and Hévíz are really close to each other, 

and both of them are worth visiting. In Hévíz, there is a unique thermal lake which 

you can visit all year round. It's definitely good for your neck pain! 

The Festetics Palace in Keszthely surrounded by an impressive 

garden is one of the most beautiful palaces in Hungary.

Abigél 20, lover of history, literature & arts

Bálint 19, bass music DJ and producer
Dominik almost 20 :p & almost earned black belt in taekwondo

Feri 20, who produces music as a hobby 

Gigi 18, a big fan of the movie universe, arts, music and doing cosplays for fun

Luca 17, who loves sunny weather, reading & baking cakes; these things make her happy any time

Noel 18, just a basic guy who loves languages, music, history & traveling

Panna 18, whose big dream is to travel to all the countries in the world 

 & to get to know their culture way better than she does now

Rózi 17, a hobby chef developing food styling and photography skills

30 31 
Kossuth Lajos Street is the main street of Veszprém, where 

you can find excellent restaurants. Don't worry, it won't cost 

you an arm and a leg! During summer time, this is the home 

of numerous music festivals. The most popular is Street 

Music Festival (Utcazene), with at least 10 stages, where 

start-up music bands introduce themselves. The Big Clock, a 

typical meeting point for locals. It's impossible not to spot it. 

You can find this huge timepiece in the centre of Veszprém, 

on Kossuth Street. If you accidentally lost your mates, 

you should appoint your "reunion" here. 
Fancy Instagram pictures could be taken here, too.

11
If you fancy a romantic walk or just want to have one of the best views of the city, you should visit Benedek Hill.

You can get there from the castle by going down the stairs next to Holy Trinity Square. 

The hill is a local nature protection area.

8 23 24 25 26 28 55 66
This is the best civil initiative in Veszprém! In the joined 

restaurants, cafes, and bars ask your drink to go in a mug. 

During the site visit you can give back your mug at the next spot. 

Beginnings – The area was inhabited already in the Ancient 

History. Ruins from the era of the Roman Empire were found near 

the actual place of Veszprém (Gyulafirátót, Baláca).

1000 – King Stephen I defeated the army of Koppány who 

rebelled against the introduction of Christianity in the country.   

The final battle, where Koppány was captured, took place near 

Veszprém. The city was the first episcopal seat of Hungary and the 

first historical county (in Hungarian: vármegye) in the system of 

counties established by King Stephen I.

1001 - The wife of King Stephen I, Queen Gisella got crowned by the bishop of Veszprém. After that, the queens of Hungary 

traditionally got crowned by the bishop of Veszprém. Due to this tradition Veszprém is called ’the city of Queens’.

1018 – The nunnery of Veszprémvölgy was founded. Probably this is the place where the Coronation Mantle, 

a famous symbol of the Hungarian Crown, was made on the instructions of Gisella.

XIII - XV. century – During these centuries many armies attempted to siege the castle without any success. 

In the era of Bishop Albert Vetési (1458-1486) the city turned into a prosperous centre of the Renaissance. 

Queen Beatrix, wife of King Matthias I was crowned here as well.

XVI. century – During the Ottoman attacks Veszprém was in the frontline, conquested and reconquested over and 

over until finally the Christian army wiped out the Ottoman forces from Veszprém in 1683.

1704 – During the Rákóczi’s War of Independence the city pledged alliance with the rebelling Hungarians 

(called kurucok), and after the royal army of the Habsburg Empire took back the city in 1704 they destroyed the castle.

XVIII. century – Veszprém became the centre of commerce in the region, and most of the castle’s buildings were rebuilt. 

They are standing still today.1938 – The famous bridge of Veszprém was built, in honour of King Stephen I. It is named Viaduct of Saint Stephen 68.

1944 – During 1944 in the World War II the Holy Crown of Hungary was kept in Veszprém.

1949 – The university of Veszprém 52 was founded under the name of University of Heavy Chemical Industry. 

Today it works under the name of University of Pannonia.

1958 – The zoo of Veszprém 73 opened its gates to the public. The interesting facts are that the zoo 

was built with the voluntary help of the locals, and that it was the first zoo outside Budapest.

1970 – The construction of the highest building started. 

It is still a symbol of the city called ‘the 20-storey building’ by the locals 29.

2010 – The full reconstruction of Veszprém Valley green area (Séd brook valley walking route) 

and the centre of Veszprém began 30 , 31 .

2018 – Veszprém won a Gold Award at the Entente Florale Europe contest and the title of European Capital of Culture 2023.
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O’Connor’s Irish Pub Lendava
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KŠL - Klub študentov Lendava

13 Klub študentov Lendava - a Lendvai Egyetemistak Klubja
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Saint-Omer

VIIème siècle ap. J.-C. : 
Fondation de l’Abbaye Saint-
Bertin sous  l’impulsion de 
l’évêque Audomar (aussi appelé 
saint Omer). La ville est alors 
dénommée « Sithiu ».

Xème siècle : 
La ville de Saint-Omer prend 
son nom actuel, en hommage à 
l’évêque Omer, son fondateur.

X-XIIIème siècle : 
La ville connaît un véritable 
essor urbain grâce au 
commerce du drap. 

1214 : 
Suite à la bataille de Bouvines, 
Saint-Omer jusqu’alors ville 
flamande devient française.

Juillet 1340 : 
Siège et bataille de Saint-Omer. 
Cette bataille est l’une des 
premières de la guerre de 
Cent Ans, faisant rage entre 
les Français, les Anglais et les 
Flamands.   

1477-1677 : 
La ville de Saint-Omer est l’objet 
de multiples conflits entre la 
France et les Pays-Bas pour sa 
possession. 

1553 : 
Destruction de l’abbaye de 
Thérouanne par l’Empereur 
Charles Quint.

1677-1678 : 
Siège de la ville de Saint-Omer 
par Philippe d’Orléans, frère 
cadet du roi Louis XIV (mars-
avril 1677) et signature du traité 
de Nimègue (1678), Saint-Omer 
devient définitivement française.

1792 : 
Destruction de l’Abbaye 
Saint-Bertin. Celle-ci est une 
conséquence de la Révolution 
française qui interdit les ordres 
religieux. Les ruines deviennent 
une carrière pour la construction 
de nouveaux bâtiments.

1834 : 
Construction d’un l’hôtel de ville 
associé à un théâtre à l’italienne. 
Conçu par l’architecte parisien 
Lefranc l’édifice est bâti avec les 
pierres de l’ancienne Abbaye de 
Saint-Bertin.

13 mai 1943 : 
Bombardements de la rue d’Arras 
engendrèrent la mort de 115 
personnes.

5 septembre 1944 : 
La ville de Saint-Omer est libérée 
de l’Occupation allemande grâce 
aux troupes polonaises et aux 
groupes de la résistance locale.

Mars 2000 : 
Création du parc naturel régional 
des caps et marais d’Opale visant 
à la protection du patrimoine 
naturel et culturel du territoire.

28 mai 2013 : 
Le marais audomarois est 
labellisé par l’UNESCO, devenant 
ainsi la première réserve 
biosphère au nord de Paris.

15 juillet 2018 : 
Sur la place Foch, les audomarois 
fêtent la victoire de l’équipe de 
France à la Coupe du Monde de 
Football.

      La Cathédrale : 
« C’est certainement le bâtiment emblématique de notre ville. 
Comme tous les Audomarois, je suis très attachée à la Cathédrale 
Notre-Dame. Mon coup de coeur, son astrolabe au mécanisme et 
au fonctionnement mystérieux. » - Laura

      Les ruines Saint-Bertin : 
« C’est le cœur ancien de la ville car c’est autour de celui-ci que 
Saint-Omer s’est constitué il y a presque 1000 ans ! J’aime m’y 
rendre les jours de beau temps pour profiter des jardins. » - Laura

      La Station : 
« La gare de Saint-Omer fut créée en 1904 et a été restaurée en 
2019. Je m’y rends souvent entre amis pour faire des ateliers et 
des formations numériques. » - Marie

4   Le Jardin Public : 
« C’est le poumon vert de la ville ! Les Audomarois s’y promènent 
régulièrement. Celui-ci fut construit suite au démantèlement des 
remparts de la ville à la fin du XIXème siècle. » - Valentin 

5    La Bibliothèque d’Agglomération du Pays de Saint-Omer : 
« Il s’agit de la plus belle bibliothèque du Département du Pas-de-
Calais, et l’une des plus anciennes. J’adore m’y rendre car son 
ambiance « club anglais » me donne l’impression d’être “hors du 
temps”. » - Anaïs

6   Le Musée Sandelin : 
« Aménagé dans un hôtel particulier du XVIIIème siècle, l’été, j’aime me 
promener dans ses jardins à la française. » - Anaïs

7   La Maison du Marais :
« Vous y trouverez un espace d’exposition sur l’histoire des marais 
ainsi qu’un espace dégustation avec quelques produits locaux. Vous 
avez également la possibilité de partir à la découverte du marais 
audomarois à bord du bateau traditionnel appelé bacôve. » - Sarah

8   La Motte Castrale : 
« Au XVIIIème siècle, elle est transformée en prison militaire.Aujourd’hui, 
la motte est devenue une résidence d’artiste et un lieu culturel. Des 
festivals et évènements y sont organisés. » - Sarah

9   Le Moulin à Café : 
« Il s’agit de l’ancien hôtel de ville de Saint-Omer construit en 
1834. Celui-ci abrite un théâtre sous son dôme. Je m’y rends pour y 
admirer les spectacles. » - Laura

10   La Brasserie de Saint-Omer : 
« La brasserie de Saint-Omer est une entreprise fondée en 1866 
qui commercialise des bières vendues dans le monde entier. A 
certaines périodes, il est possible de la visiter. » - Marie

11   La chapelle des Jésuites : 
« Une chapelle d’une taille impressionnante qui fera lever les yeux 
au ciel ! Un joyaux architectural sacré dans la ville de Saint-Omer, 
nouvellement restaurée en 2017. Je m’y rend souvent pour y voir 
des expositions ou évènements. » - Valentin 

Mon coup de coeur : la taverne du Duchenot, 
c’est l’endroit parfait pour les amateurs de 
bières locales.

Le Spey River est un endroit où il fait bon vivre. 
Plusieurs choix de boissons, une ambiance 
garantie et typique du Nord de la France ! 

La Maison du Marais est un vrai coup de coeur. 
J’aime y aller pour y déguster des produits locaux, 
pour me promener en bacôve dans les marais et 
admirer le paysage, mais surtout pour y passer un 
moment en famille ou entre amis.

Besoin d’une petite pause ? Allez déguster 
les meilleures gaufres et crêpes de la ville à 
la Fringalette. Vous pourrez également vous 
restaurer avec, entre autres, des pizzas, des 
pâtes et des frites.

Aux Merveilleux on y trouve des meringues 
enrobées de crème fouettée. Le Merveilleux est 
une pâtisserie traditionnelle du Nord dont la 
recette est sublimée par Fred Vaucamps depuis 
1985. Un pur régal !

 Marie LOUCHART, 25 ans 
   Je suis d’Helfaut. J’aime voyager et découvrir  
   de nouvelles cultures !

 Sarah SINGER, 23 ans 
   J’habite Saint-Omer. J’aime le sport et les 
   activités créatives en particulier la couture et 
   le scrapbooking.

 Laura SCHRIVE, 23 ans 
   Je suis de Saint-Omer. Très passionnée par 
   l’Histoire et le patrimoine, mais aussi une 
   grande amatrice de bonnes bières.

 Valentin VANDENBERGHE, 18 ans 
   Je suis étudiant à Saint-Omer. J’aime découvrir  
   et voyager. Je suis passionné par les nouvelles 
   technologies et la musique.

 Laurette ROYER, 22 ans 
   Je suis de Nordausques. J’adore aller dans les   
   restaurants de Saint-Omer, et photographier les 
   paysages de Clairmarais.

 Anaïs BOUCHEZ, 18 ans 
   Je suis de Saint-Omer. J’ai un goût prononcé 
   pour la découverte de nouvelles cultures et de 
   nouveaux pays.

Quelques dates clés de 
  l’histoire de Saint-Omer 

l’équipe ENriCH

Dans la vie, je veux...
#paysdesaintomer

Les 3 places (Maréchal Foch, Pierre Bonhomme, 
Victor Hugo) et les rues commercantes du Centre-
Ville de Saint-Omer avec des restaurants, des bars, 
des commerces, un cinéma,  l’office de tourisme et 
des Congrès...

Mon coup de cœur : la Chapelle des Jésuites, de 
par sa beauté historique, que part la diversité 
de ses activités pour tout âges. Passant par 
des expositions, spectacles et même concerts ! 
Cette Chapelle nous réserve chaque week-end 
de nouvelle surprise.
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The Town Hall  

University of Tartu 

Kissing Hill 

Tartu Cathedral  

Angel’s bridge 

Old Anatomical building 

 Tartu Observatory 

 Pirogov park 

            “Father and Son” sculpture

            Theatre Vanemuine 

       Tartu Kaubamaja 

“Must see” Walking Tour

Kastan  and Võru Street corner

( hip-hop festival’s grafiti )

Sõbra Street

St. Alexander Church 

Tähe Street

Karlova Theatre 

Karlova Cafe

Tähe and Tolstoi Street corner 

Painting depratment graduation 

work in stencil

Street art “hapnik maja nurgas “

Barlova bar

Jakob’s shoe

Tassikoogid

Kasekese shop 

Pargi saun street art

Tartu Student House

Street art ”Ms Reet “

Walking Tour of Karlova 
and Street Art (1 hour) 

(45 min)
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Karlova

Usefu l  Lin k s

In Case of  E merg ency

Tartu, with its population of 

around 100,000 in an area of 

38.8 square kilometres, is the 

second largest city of Estonia. 

Lying 185 kilometres south of 

Tallinn (the capital city of 

Estonia) it is also the centre of 

southern Estonia. The Emajõgi 

River, which connects the two 

largest lakes of Estonia, flows 

for the length of 10 kilometres 

within the city limits and adds 

colour to the city. The first 

written records of Tartu date 

from 1030.

Area: 38.8 square kilometres

Population: about 100 000

Distances from Tartu: 

Tallinn 186 km, Narva 184 km, 

Pärnu 178 km, Riga 250 km, 

St. Petersburg 315 km 

Ethnic composition: Estonian 

76%, Russian 19%, others 5%

tartu.ee - Tartu City Website

omniglot.com/language/phrases/estonian.php - 

Useful Estonian phrases

kultuuriaken.tartu.ee - Events in Tartu

visittartu.com - Tourist information

ratas.tartu.ee - Tartu Smart Bike Share

peatus.ee - Bus info for city and county lines

elron.ee - Train information

112 - Emergency

(+372) 1789 - Tartu city 

helpline

(+372) 631 0282 - Tartu city 

bus helpline 

(+372) 605 8888 - Tartu 

Airport, 24h helpline

(+372) 616 0245 - Elroni train 

information, 24h helpline

(+372) 1918 - Electric taxi

(+372) 1200 - Tartu taxi park

Department of Emergency 

Medicine - L. Puusepa 8, G1 

corp, I floor

24h pharmacy- Raekoja plats 1a

Tartu - C ity  of Good Thoughts

City Map
of Tartu

Free!

 

7.Genialists' Club

Magasini 5 
This house is for open 

minded people who want 

to spend time with friends 

while having good food or 

watching some theatre, a 

movie or listening to some 

music. This place always 

has some form of 

entertainment be it a band 

or a stand up performance. 

8. Naiiv
Vallikraavi 6
Locating at the end of 

Vallikraavi street, culture 

club Naiiv offers you art 

and a good time with some 

of the best drinks in town.

9. The Gunpowder 

Cellar Lossi 28
The Gunpowder Cellar is a 

beer restaurant in and old 

gunpowder cellar in Lossi 

street. It holds the Guinnes 

World record for the 

highest pub in the world. 

10. Karlova Coffee 

Roastery and Café

Tähe 63
Karlova Coffee Café is 

located in a cozy wooden 

house in Karlova district 

with a cut corner.

11. Barlova Bar 

Tähe 29
Barlova is a cozy bar in 

Karlova, where various 

events take place.

12. Jacob’s Shoe

Tähe 29
Jacob's Shoes is a cozy 

restaurant in Karlova.

13. Tassikoogid

Tähe 21
"Tassikoogid" is a popular 

retro-based cake café, 

offering customers daily 

freshly made delicious 

cupcakes, lollipops, 

macaroons and cakes.

14. Hektor Design 

Hostel Riia 26
Hector hostel provides 

hotel quality rooms and 

service with hostel prices. 

It also has a café, gym and 

a sauna. 

15.O´Learys Sports Bar 

& Restaurant

Kalda tee 1c
O’Learys is informal event 

restaurant in the style of a 

Bostonian neighborhood 

bar. A fun place to eat, 

spend time with friends or 

play bowling.

ADVENTUROUS 

FREE TIME
16.Theatre Vanemuine

Vanemuise 6
Legendary theatre in 

Estonia also the only 

theatre in Estonia where 

you can see all three 

genres being played.

17. Ahhaa Science 

Centre Sadama 1

AHHAA is the biggest 

science centre  in the 

Baltics. It is a cool and 

informative centre where 

some of the coolest events 

in Tartu take place.

18. Spark Hub

Narva maantee 3

Spark Hub is a startup and 

technology community 

centre in Tartu, connecting 

200 innovative and creative 

entrepreneurial people in

IT and hardware. A good 

place for those who are 

interested in entrepreneur-

ship.

19. Tartu Smart Bike 

Share All over the city

A bike system that is 

cheap and very easy to use 

all over the city. A really 

good way of travelling 

around Tartu.

20. Escape Tartu 

Tiigi 78
Escape Tartu escape 

rooms are built by the 

professionals of the field.

A very fun way to spend 

free time. 

21.Estonian National 

Museum Muuseumi tee 2

Estonian National Museum 

is the biggest museum 

about the history and 

culture of the estonian and 

finno ugric people.

22.Tagurpidi maja 

Roosi 86
Tagurpidi Maja is an 

upside down house where 

people can have thrilling 

experiences and take very 

cool photos.

23. Virtual reality tour 

“VR Tartu 1913”

Vabaduse puiestee 3

A modern and exciting VR 

tour of 1913 Tartu. It 

showcases the whole 

Raatuse Street with the old 

Stonebridge, hotel Bellevue 

and the first Estonian 

cinema "Illusioon". A very 

informative tour about 

Tartu and its history.

24. Tartu Adventure 

Park Narva maantee 126b

The Tartu Adventure Park 

has 50 different games 

designed to turn 

between heaven and 

earth.

25.Adventure Park in 

Lõunakeskus Ringtee 75g

The biggest shopping 

centre in South Estonia is 

waiting for you to get into 

action on the adventure 

park right on top of the ice 

rink. A cool place to spend 

time with friends with the 

added benefit of having a 

shopping mall nearby.

26. Vspa 
Riia2 
Modern spa in the city 

centre of Tartu. 

27. Karlova Theatre

Tähe 66
Karlova Theatre is a cozy 

theatre house in historic 

district Karlova. From 

autumn to spring there are  

self and guest productions 

and concerts taking place.

SIGHTSEEINGS

28. Leaning House / 

Tartu Art Museum

Raekoja plats 18

Tartu Art Museum is the 

biggest in South Estonia. It 

was founded in the 1940. 

by art association Pallas. 

The art museum is a very 

popular tourist destination. 

It also serves as a club for 

young artists. 

29. University of Tartu

Ülikooli 18 
University of Tartu is the 

biggest and oldest 

university in Estonia and is 

in the 2% of the worlds 

best universities. The main 

building was founded in 

1632, when it was named 

Academia Gustaviana. 

Many Estonians get their 

higher education from the 

University of Tartu. The 

main building also holds a 

lot of concerts. 

30. “Father and Son” 

sculpture  Küüni 5b

"The Father and Son" 

statue was made by 

sculptor Ülo Õun. It 

symbolises the difference 

between generations and 

how children grow over 

their parents. 

31. St John's Church

Jaani 5
St John's Church is a 

medieval time church that 

is mostly known for its 

terracota figurines. 

32. Tartu Observatory

Uppsala 8
Tartu Observatory is the 

historical observatory of 

Tartu University. It teaches 

a lot of astronomy and 

history of Tartu.

33. The City Hall

Raekoja plats 1a

The city hall of Tartu is an 

important part of Tartu city 

centre. The city 

government works here. 

The bell on top of the hall 

plays a different tune 

everyday.

FOOD AND DRINK

1. Werner Café

Ülikooli 11 
One of the oldest cafés in 

Estonia. The location and 

the humble athmosphere 

make this café a very cosy 

place to study or to meet 

up with friends.

2. Caffeine
Küüni 5b
One of the newest and 

most popular cafés in 

Tartu. The cheap prices 

make this place very 

popular among students.

3. Café Krempel

Rüütli 12
A very homey café. An 

amazing place to get a 

good and big meal.

4. The Widget Factory 

(Aparaaditehas)

Kastani 42
This very modern and 

youthful complex includes 

different establishments, 

from gift shops to art 

galleries and even 3 

different restaurants. A 

good place to spend the 

evening with friends.

5. Club of Different 

Rooms Kastani 42

The athmosphere of this 

establishemnt is for those 

who want some new 

experiences while having a 

sense of comfort and 

relaxation.

6. Forrest
Rüütli 7
Forrest is a restaurant with 

a very cosy vibe. It 

provides food and other 

products from Estonia and 

puts emphasis on 

eco-living and using 

environmentally good 

products and materials.

34. “The Kissing 

Students” sculpture and 

fountain 
Raekoja plats 1a

"The Kissing Students" is a 

sculpture made by Mati 

Karmin and is in the middle 

of the fountain in front of 

the city hall. The sculpture 

was made for a competi-

tion and has been a very 

important figure of Tartus 

identity. 

35. Tartu Cathedral

Ülikooli 18
Tartu Cathredal was built 

between the 13th and 16th 

century in Toomehill. It was 

the main church of Tartu 

diocese. During the 

reformation the church got 

severely damaged. It also 

holds the history museum 

of Tartu University.

36. The Old Anatomical 

Building Uppsala 10

The Old Anatomical 

Building is a classicist 

building built on the 

Toomemäe hill in Tartu to 

serve as a study building 

for the Faculty of Medicine 

of the University of Tartu.

37. Kissing Hill

Musumägi is an artificial 

hill on the Toome Hill in 

Tartu, next to the Tartu 

Cathedral. It is a popular 

photography spot among 

newlyweds. 

38. Angel's bridge 

Bridge on Toome Hill. 

39. St. Alexander 

Church in Tartu

Sõbra 19a
St. Alexander Church of 

Tartu is an Orthodox 

church in the Karlova 

district of Tartu.

FREE TIME IN 

FRESH AIR
40. Kassitoome park

A park in the centre of 

Tartu, it's between Näituse, 

Baeri and Oru Street. It's a 

wonderful place to have a 

walk and take some 

seasonal pictures.

41. Pirogov park 

The park is behind the 

town hall of Tartu. It has 

the statue of Nikolai 

Pirogov.

42. Supilinna külakiik

A big swing where 

multiple people can swing 

together. It's a place to 

spend time with friends 

and embrace the beauty 

of Emajõgi.

43. Emajõe City 

Swimming Pool

Ujula 98
One of the many beaches 

in Tartu where people can 

do some exercises.

44. Tähtvere skatepark

Opmani tee
It's a skatepark for those 

who are interested in 

skateboards. A cool place 

where skaters can practice 

and hang out.

45. Tartu Botanical 

Gardens Lai 38
The botanical garden 

offers you a peaceful place 

to have a walk and take 

some pictures of the 

different flora around you.  

46. Tartu Nature House 

Park Lille 10
There is a 10,000 m² 

species rich park around 

the Tartu Nature 

House.The ancient park 

meets old trees and newly 

designed study and 

recreation paths. The park 

is home to over 80 species 

of trees and shrubs and 

over 200 species of 

herbaceous plants..

 

SHOPPING
47. Kvartal Business 

and Leisure Centre  

Riia 2
As the name says, Kvartal 

takes up a whole block in 

the centre of Tartu. It has  a 

lot of clothes shops that 

other malls don't have.

48. Tartu Kaubamaja 

(Department Store) Riia 1

The shopping department 

has over 40 stores and 9 

food venues. It mainly has 

brand clothing stores and 

home aplliance stores. 

49. Tasku Shopping 

Center Turu2
Tasku shopping mall is in 

the heart of Tartu and has 

different stores for people 

who want to spend some 

quality time with family and 

friends. The department 

has a cinema and different 

food venues.

50. Lõunakeskus 

shopping and recreation 

centre Ringtee 75

Lõunakeskus is the biggest 

shopping centre in 

Southern Estonia with over 

170 stores and other 

service providers. The mall 

also has a cinema, an ice 

rink and food venues.

51. Eeden Shopping 

and Leisure Centre

Kalda tee 1c
Eeden shopping centre is in 

Annelinn, which is the most  

the most densely 

populated part of Tartu. 

The mall has a cinema and 

it is the only big shopping 

department near Annelinn.

52. Kalev Chocolate 

Shop Küüni 4
Kalev Chocolate Shopsells 

the traditional Estonian 

chocolates and candies. 

There are also exclusive 

handmade chocolate and 

marzipan figurines.

53. Ahhaa Science 

Shop Sadama 1

Science centre Ahhaa’s 

own science shop that 

sells different sciency 

products. There are 

scientific items for sale 

that are related to the 

Ahhaa Center.

RECYCLING 

SHOPS
54. Mecca
Vabaduse puiestee 2

Secondhand shop near 

Tartu town hall. 

55. Võru Varblane 

Võru 4/6
Vintage and retro clothing 

store. The secondhand 

store sells handmade and 

redesigned clothing. 

56. Kõige Pood

Pepleri 8
Kõige Pood secondhand 

shop sells new or rarely 

used clothing, both mens 

and womens, footwear, 

accsessories and even art.

57. Uuskasutuskeskus

Riia 11 
Their goal is to make using 

second hand items more 

popular among the 

estonian people. 

58. Humana  

Kompanii 1c
Kuperjanovi 20
Its goal is to raise money 

for third world countries by 

selling used clothing. 

59. Fahrenheit 451 

book room Kastani 42

A cosy book antique where 

bookfirends can spend 

their time and even do 

voluntary work. 

CINEMAS
60. and 61.Apollo 

Cinema in Eeden and in 

Lõunakeskus

Kalda tee 1c / Ringtee 7

Apollo cinema provides the 

best cinema experience in 

Tartu. 

62. Ekraan Cinema

Forum Cinemas

Riia 14
Ekraan is the oldest 

cinema in Tartu, It was 

opened in 1961. It has two 

cinema halls and a café in 

the lobby. 

63. Cinamon Cinema 

Turu 2
It is one of the most 

popular cinemas in Tartu, 

mainly because it’s right in 

the centre of the city.

STREET ART
64. Kastani Street and 

Võru Street corner

Every year a new 

advertising graffiti of the 

Estonian Hip Hop Festival 

is made on the corner of 

Kastani Street and Võru 

Street. 

65. Street art of Pallas 

University of Applied 

Sciences painting 

depratment graduation 

work in stencil

66.Kasekese shop

Tähe 19
The exterior walls of the 

legendary former 

restaurant "Kasekese" are 

covered with various 

graffiti.

67.Pargi sauna street 

art

68. Tartu Student 

House Kalevi 24

Tartu Üliõpilasmaja 

põhifunktsiooniks on Tartu 

ülikoolide esindus-

kollektiivide tegevuse 

koordineerimine. 

69. Street art

"hapnik maja nurgas" 

70. Street art

"Ms Reet"
 

Kloostri

R
ü

ü
tli M

a
g

a
sin

i

Jakobi

Küütri

L
a

i

Lossi

Lossi

Ü
likooli

Ülikooli

Kalevi

U
p

p
sa

la

Vall ik
raavi

Vallik
raavi

Tiig
i

Kitsas

Akadeem
ia W

ilhelm
 Struve

Õpeta
ja

Kuperjanovi

Tähe

Kale
vi

Lil le Lao

TuruAleksandri

Turu

Uuetu
ru

Poe

Kaluri

Soola

Vabaduse puiestee

Fortuuna

Fortuuna

Pikk

Kiv
i

Punga

Roosi

M
äe

Pikk

Pikk

Pikk

Pik
k

Paju

F
o

rt
u

u
n

a

Pik
k

Uus

Uus

Uus

Anne kanal

E
m

ajõgi

Emajõgi

E
m

ajõgi

Anne

Papli

Puiestee

1

Ü
lik

o
o

li

R
ü

ü
tli

Sadama

Sadam
a

Lo
ss

i

Vanem
uis

e

Vanem
uis

e

Jaani

Jaan
i

Lai

Küüni

P
a

p
li

Kuu

Õnne

Täh
e

T
ä

h
e

Täh
e

Eha

Eha

Eha

Pargi

Kalevi

Kalevi

V
õ

ru
V

õ
ru

Õnne

Aleksandri

Aleksandri

Sõbra

Gildi

M
at

te
rs

bu
rg

er
 S

tr
aß

e

Wiener Stra
ße

Ruster Straße

Georgistraße

Johann Sebastian Bach Gasse

Stefan-Dorffm
eister-Straße

Doktor-Karl-Renner-Straße

Johann-Weißpriach-Straße

Dr.-R
obert-

Dav
y-G

as
se

M
ichael-Urient-Gasse

Maria
 Persc

hy-S
tra

ße

Bad-Kissingen-Platz

Sankt-Vitus-Stra
ße

Joseph Haydn-Gasse

Franz-Storno-Gasse

Dreifaltigkeitsweg

Weingarte
nstr

aßeKloste
rri

edgasse

Ka
te

rs
tei

nst
ra

ße

Katerst
ein

str
aß

e

Ho
he

r N
uß

ba
um

w
eg

Bockgartenstraße

La
ve

ndelst
raße

Krautgartenweg

Krautgartenweg

Kirch
talstra

ße

Kasernenstraße

Kasernenstraße

Glorietteallee

Glorietteallee

Glorietteallee

Weinberggasse

Ru
st

er
 S

tr
aß

e

Lorbeerstra
ße

Langriedgasse

Kurzwiesenweg

F lorianigasse

Fli
ed

er
str

aß
e

Feiersteigweg

Fe
ie

rs
te

igweg

Bahnhofsp
latz

Stadiongasse

Kirch
engasse

Ei
sg

ru

benweg

Blüt
en

str
aß

e

Rosentalweg

Kaiserallee

Gölbes
ze

ile

Gölbeszeile

Garte
ngasse

Blumengasse

Pfarrgasse

Parkstraße

Osterwiese

H
artlsteig

H
ar

tls
te

ig
H

ar
tls

te
gi

Feldstraße

Bergstraße

Bergstraße

Bahnstraße

Bahnstraße

Viehtrif
t

M
us

ka
tw

eg

Hotterweg

Bankgasse

Aubachweg

Römerweg

Lobzeile

Hofg
ass

e

HasenwegW
al

dw
eg

Axerw
eg

Hauptstraße

Vienna 57km

Schwehat Airport 65km Rohrau 44km

Bratislava 68km

Neusield 31km

Rust 14km

St. Margarethen 10km
Sopron 26km

Forchtenstein 23km

Schlosspark

Josef Haydn
Konservatorium

EisenstadtEisenstadt
FREEMAP

http://enrich.hu           enrich_veszprem      f Y  ENriCH Veszprém

The map was created within the frameworks of the project ENriCH – 
RevealYouropEaN Cultural Heritage, supported by the Europe for 
Citizens Programme, and reflects only the opinion of the authors. 
The Education, Audiovisual and Culture Executive Agency (EACEA) 

and the European Commission are not responsible for any possible
 use of the information contained therein.

Franziskanerkirche

Rasthaus

Lindenstadion

Haydnhaus

Dom



15

au début) des personnes inconnues ; 
parler anglais et écrire en anglais ; faire 
l’expérience de trouver des compromis 
; se familiariser avec des éléments pat-
rimoniaux matériels et immatériels. Ce-
pendant, la principale leçon tirée a été 
d’essayer de mettre au jour les trésors 
que l’Europe a donnés aux villes et ce 
que les villes ont donné à l’Europe.

5. À propos des événements in-
ternationaux d’ENriCH

5.1. En route pour explorer notre patri-
moine européen commun

Voici le point de départ du projet. La ville de 
Veszprém (Hongrie) a été l’instigatrice de 
cet événement important et fondateur en 
septembre 2018. L’objectif principal a ainsi 
été de connaître les villes partenaires, se 
familiariser avec la ville hôte de Veszprém 
et sensibiliser davantage les personnes 
à la culture et au patrimoine culturel. Cet 
événement inaugural a été axé sur le patri-
moine européen commun et sur le titre de 
capitale européenne de la culture.

Voici les principales déclarations de cet ate-
lier : 
• le patrimoine culturel est un pont entre 
nos ancêtres et nous ; il est très important 
puisqu’il représente des valeurs et des per-
sonnes, il lie les gens et constitue une forme 
de tradition ;

groups; working with (at least at the 
beginning) unknown people; prac-
ticing English speaking and writing; 
experiencing how to make compro-
mises; familiarizing with tangible 
and intangible heritage elements; 
but as the main lesson learned: try-
ing to find the treasures what Europe 
had given to the towns, and what the 
towns gave to Europe. 

5. About the International
ENriCH Events

5.1. On the Way to Explore Our
Common European Heritage

This was the first, debut event of the 
project; an important, fundamental 
occasion hosted by the Municipality 
of Veszprém (Hungary) in September 
2018. Therefore, the main goal was 
to get to know the partner cities, be-
come more familiar with the host city, 
Veszprém, and raise local people’s 
awareness concerning culture and 
cultural heritage. This opening event 
was focusing on the common Europe-
an heritage and the title of the Euro-
pean Capital of Culture.
The main statements of the workshop 
were that 
• cultural heritage is a bridge be-

tween us and ancestors; it is very 
important, since it represents 
values and people, connects 
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• l’Europe est exclusive et inclusive, similai-
re et diverse en même temps, très flexible, 
donc changeant rapidement ; 
• le patrimoine culturel européen a un aspe-
ct multiculturel et son ouverture est sa prin-
cipale caractéristique ; 
• un lieu /une ville est unique à condition de 
posséder un véritable lien avec l’histoire, la 
culture et la religion.
Dans le cadre des séances interactives, des 
visites guidées fortement axées sur la cultu-
re ont été organisées. L’une s’est déroulée 
dans la zone du château qui inclut le pala-
is Dubniczay ; l’autre au théâtre Veszprém 
Petőfi sous forme d’une promenade à tra-
vers les coulisses. Ce furent des occasions 
uniques de se familiariser davantage avec 
la culture locale et les trésors cachés. 

Une séance spécifique a été consacrée au 
titre de capitale européenne de la culture 
puisque quasiment toutes les villes parte-
naires avaient déjà obtenu ce titre ou étai-
ent des candidates potentielles à ce titre. 
Posséder ce titre permet non seulement à 
ces villes de présenter leurs éléments patri-
moniaux phares, mais également de mett-
re en œuvre des projets uniques pour ren-
forcer leurs communautés et créer un foyer 
culturel au sein de ces régions. 

Vu que l’événement inaugural s’est tenu 
au cours des journées du patrimoine euro-
péen, les connaissances sur cette manifest-
ation du patrimoine culturel européen ont 
pu être approfondies et la sensibilisation 

people, and is a form of tradi-
tion;

• Europe is exclusive and inclusive, 
similar and diverse at the same 
time, very flexible, therefore 
changing rapidly; 

• European cultural heritage is 
something multicultural and 
openness is its main characteris-
tics; 

• a place/city is unique, if it has a 
real connection to its history, cul-
ture and religion.

As interactive sessions, two, strong-
ly culture-related guided tours took 
place. One was directed to the cas-
tle area, including Dubniczay Palace; 
the other in the Veszprém Petőfi The-
ater in the form of a backstage walk. 
These were unique opportunities to 
become more familiar with local cul-
ture and hidden treasures. 
A dedicated session focused on the 
title of European Capital of Cul-
ture, since two of the partner cities 
are going to wear this title and one 
of them is a candidate. Owning the  
title provides the possibility for these 
cities to present not only their main 
heritage elements, but also to unfold 
some unique projects, to strengthen 
their communities and create a cul-
tural hub in these regions. 
Since the opening event was held 
back-to-back the European Heritage 
Days, it was a great opportunity to 
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sur différents thèmes a pu être accrue, à tra-
vers un flashmob.

Les participants étaient aussi bien des jeu-
nes que des preneurs de décisions. Cet 
événement a été une bonne occasion de 
renforcer la compréhension de la prise 
de décisions dé-
mocratiques et 
d’encourager la 
citoyenneté ac-
tive des jeunes. 
De même, les pre-
neurs de décisions 
ont pu découvrir 
l’opinion de jeunes 
de différentes ori-
gines culturelles à 
propos de certains 
sujets et voir à quel point leurs idées étaient 
novatrices et bonnes. Ces dialogues inter-
générationnels et interculturels sont une 
manière unique et efficace de développer 
et de comprendre les besoins des autres 
(dans le cas des villes, les besoins des ci-
toyens).

5.2. Le multiculturalisme comme 
valeur ajoutée des petites villes en 
Europe 

C’est dans la ville de Lendava (Slovénie) 
que les événements du YouropEaN Cultural 
Heritage ont débuté en février 2019. Le 
principal objectif du voyage était de mieux 
comprendre la ville hôte et sa culture, tout 

gain more knowledge about the man-
ifestation of Europe’s Cultural Heri-
tage, and raise citizens’ awareness on 
different topics through a flashmob.
Participants were both young peo-
ple and decision makers. Thus, it was 
a great opportunity to strengthen the 

understanding of 
democratic deci-
sion making and 
fostering active 
citizenship for 
the youngsters. 
Also, to present 
to the decision 
makers the way 
how young peo-
ple with different 
cultural back-

grounds think about certain topics and 
how great and new ideas they have. 
These intergenerational and intercultural 
dialogues represent a unique and effec-
tive way of developing and understand-
ing each other’s (in the case of cities, the 
citizens’) needs.

5.2. Multiculturalism
as an Added Value of Small Towns 
in Europe 

Lendava (Slovenia) was the first city 
where YouropEaN Cultural Heritage 
Events started in February 2019. Each 
and every trip’s main goal was to get 
a better understanding about the 
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en essayant d’identifier des éléments euro-
péens communs au sein de son patrimoine 
culturel. À cette fin, diverses présentations 
ont permis aux participants d’aller à la ren-
contre de l’aspect multiculturel de Lendava.

Bien que Lendava soit une petite ville, elle 
est considérée comme multiculturelle car 
trois populations y vivent : les Slovènes, les 
Hongrois et les Roms. De plus, un patrimoi-
ne juif a été préservé à Lendava même si, 
hélas, la mino-
rité juive n’y 
est désormais 
plus représen-
tée. Pendant 
l’événement, il 
a été mis en lu-
mière pourquoi 
les habitants 
considéraient 
le multicultura-
lisme comme 
une valeur 
ajoutée.

Sous l’égide d’un groupe de jeunes de la 
région, les participants ont visité la ville. La 
jeunesse de Lendava est consciente et fière 
du patrimoine culturel de sa ville.
 Cette réunion s’est tenue en même temps 
que la journée culturelle de Slovénie. Les 
partenaires d’ENriCH ont ainsi pu appré-
cier la façon slovène de la célébrer. Pour 
certains participants, il a été intéressant 

host city and its culture, while trying 
to find the common European ele-
ments in its cultural heritage. To do 
so, participants met the multicultur-
al aspect of Lendava through various 
presentations.
Although Lendava is small, it is consid-
ered to be multicultural as three national-
ities live in the town: Slovenian, Hungar-
ian and Roma. Additionally, the Jewish 
heritage is preserved in Lendava, even if 

sadly the Jew-
ish minority 
is not present 
here anymore. 
During the 
event, it was 
h i g h l i g h t e d 
why multi-
culturalism is 
considered as 
an added val-
ue according 
to the inhabi-

tants.
With the guidance of the local group 
of young people, participants had a 
tour in the city. Youth in Lendava are 
aware and proud of the cultural heri-
tage of their home town.
This meeting was held back-to-
back to the Slovenian Cultural Day, 
so ENriCH partners could taste the 
Slovenian way of celebration. For 
some of the participants it was in-
teresting to see that in this town in 
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de voir que, dans cette ville slovène, une 
grande partie de l’événement a été réali-
sé non seulement en langue slovène mais 
également en hongrois, vu qu’il existe une 
minorité hongroise importante à Lendava. 
Ensuite, des éléments immatériels du patri-
moine culturel local ont été présentés à tra-
vers des mets et boissons particulièrement 
savoureux. 

Vu qu’un objectif important de chaque 
événement transnational était de préparer 
des recommandations politiques, les par-
ticipants de Lendava ont créé une analyse 
SWOT de la ville en examinant le multicul-
turalisme sous quatre aspects. Les points à 
retenir ont été :

LES FORCES :
○ plus d’opportunités pour la jeunesse 
: des écoles bilingues, plus de langues 
disponibles ;
○ plus de célébrations : trois journées cul-
turelles par an ;
○ l’occasion d’apprendre les uns des autres 
sur les questions ayant trait à la majorité et 
aux minorités ;
○ la richesse du patrimoine culturel et de la 
gastronomie ;
○ une bonne position géographique ; à 
200-300 km des 4 capitales.

LES FAIBLESSES :
- l’ombre produite par les cultures majori-

Slovenia, a large part of the event 
was facilitated not only in Slovenian 
but also in Hungarian language, as 
a large minority of Hungarians live 
in Lendava. Afterwards, intangible 
parts of local cultural heritage were 
presented through some especially 
delicious meals and drinks. 
As an important aim of each trans-
national event was to prepare policy 
recommendations, in Lendava par-
ticipants created a comprehensive 
SWOT analysis about the city by ex-
amining multiculturalism from four 
aspects. The main takeaways were 
the following:

STRENGHTS:
○  more opportunities for youth: bi-

lingual schools, more languages 
to practice

○  more celebrations: 3 cultural 
days each year

○  opportunity to learn from each 
other in the aspect of majority / 
minorities

○  rich cultural heritage and culi-
nary

○  good geo-position: 200-300 km 
from 4 capitals

WEAKNESSES:
○  overshadowing from bigger cul-
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taires ;
- la ségrégation : chaque nationalité est un 
petit monde ;
- les problèmes administratifs.
LES OPPORTUNITÉS :
- Lendava est un modèle pour les autres 
villes ;
- de meilleures opportunités professionn-
elles grâce aux langues ;
- une plus grande tolérance entre les per-
sonnes.

LES MENACES :
- l’émigration de la jeunesse ;
- l’intégration des groupes ethniques ;
- l’isolement causé par la singularité.

La jeunesse de Lendava a réellement be-
soin d’être plus impliquée dans l’élabo-
ration des politiques locales et d’avoir 
l’opportunité de s’exprimer quant aux 
décisions qui affectent son futur. Cela de-
mande également 
une ouverture de la 
communauté locale, 
principalement des 
politiciens locaux qui 
pourraient parler à ces 
jeunes de leur futur et 
des opportunités pro-
fessionnelles, lesqu-
elles reposent assuré-
ment sur le multiculturalisme.

tures
○  separation: each nationality is a 

small world
○  administrative problems

OPPORTUNITIES:
○  Lendava is a role model for other 

towns
○  better work opportunities be-

cause of the languages
○  bigger tolerance between people

THREATS:
○  emigration of youth
○  integration of ethnic groups
○  isolation because of uniqueness

Youth in Lendava definitely needs to 
be more involved in local policy-mak-
ing and having the opportunity to give 
their voice in decisions concerning their 
future. This also requires openness from 
the local community, mainly from the 

local politicians, who 
could talk with them 
about their future 
and about their work 
opportunities, which 
is definitely based on 
multiculturalism.
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5.3. « Ma langue est comprise dans 
le monde entier ! 1»  

Comment la musique, ce patrimoine cul-
turel immatériel, peut-elle lier les diffé-
rentes nationalités ? Cette question a été 
commentée au cours du 2e événement 
YouropEaN organisé par la fondation 
Foster Europe à Eisenstadt (Autriche) en 
avril 2019. L’événement tout entier a été 
placé sous le sceau de la rencontre in-
teractive des participants (des partenai-
res du projet, élèves, musiciens et artistes 
d’Eisenstadt).
La première partie du programme a 
été organisée par le conservatoire Jo-
seph-Haydn. Elle a été précédée par un 
jeu interactif au cours duquel les parti-
cipants ont exploré l’œuvre d’Haydn, la 
création de sa musique et son impact et 
influence sur la compréhension actuelle 
de la musique et la composition moder-
ne. Gisela Mashajekhi Beer a contribué 
à cette activité en dirigeant une impro-
visation collective réalisée spécialement 
pour ENriCH, tout en s’appuyant sur une 
large gamme d’instruments – du piano 
classique à des boîtes de conserve vides.

Le groupe a effectué plus tard des visites 
guidées au Landesmuseum, le musée 
régional qui abrite l’une des collections 
majeures d’Autriche.

1 « Meine Sprache verstehet man durch die ganze 
Welt! » (Haydn à Mozart, avant de réaliser son pre-
mier voyage à Londres)

5.3. ‘My Language is Understood 
Throughout the World!’1

How can music, this intangible cul-
tural heritage link different nations? 
This was the focus of the 2nd Youro-
pEaN event hosted by Foster Europe 
Foundation in Eisenstadt (Austria) 
April 2019. The whole event was la-
belled by the interactive encounter of 
participants: project partners as well 
as pupils, musicians and artists from 
Eisenstadt.
The first part of the program was 
hosted by the Joseph-Haydn Conser-
vatory, preceded by an interactive 
game in which participants were tak-
en on a tour through Haydn’s work, 
music creation and its impact and 
influence on today’s understanding 
of music and modern composition. 
Gisela Mashajekhi Beer contributed 
to this process, by leading a Collec-
tive-Improvisation exclusively per-
formed for ENriCH, relying on a wide 
range of instruments from classical 
piano to empty bean cans.
Later on the group participated in guid-
ed tours in the Landesmuseum (Regional 
Museum) – housing one of the largest 
collections in Austria. The interactive 
tours turned into a rolling debate of art, 
culture, the concept and definition of 
preservation and cultural heritage as well 

1 ’Meine Sprache verstehet man durch die ganze 
Welt!’ (Haydn to Mozart on the eve of Haydn’s 
first trip to London)
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Les visites interactives se sont transfor-
mées en une réflexion sur l’art, la culture, 
le concept et la définition de la préserva-
tion, le patrimoine culturel et la dimension 
de l’Europe dans la vie quotidienne des 
personnes d’hier et d’aujourd’hui. Ensu-
ite, les partenaires étrangers d’ENriCH 
ont découvert la ville à travers une toute 
nouvelle visite guidée 
préparée et réalisée par 
les élèves autrichiens du 
Theresianum Eisenstadt. 
La journée s’est achevée 
avec un événement très 
spécial : les participants 
ont été invités à la fête 
d’anniversaire de la jeu-
nesse européenne pour 
Joseph Haydn, en pré-
sence des responsables 
politiques et culturels 
d’Eisenstadt, afin de célébrer le 286e an-
niversaire d’Haydn dans le conservatoire 
Joseph-Haydn. 
Le jour suivant, une visite guidée du pala-
is Esterházy a permis aux participants de 
poursuivre leur recherche et d’identifier le 
patrimoine européen commun. Enfin, le 
groupe ENriCH a été invité au parlement 
de Burgenland où il a rencontré Christina 
Krumböck, la directrice du Parlement. Le 
groupe a entamé une discussion interac-
tive sur le fédéralisme, la démocratie, la 
culture, la jeunesse et l’intégration euro-
péenne, le patrimoine culturel immatéri-
el et la musique en tant que patrimoine 

as of the dimension of Europe in the dai-
ly life of people in former times and to-
day. Afterwards, foreign ENriCH partners 
were taken to a guided city tour, which 
was newly developed and performed 
by the local Austrian pupils from There-
sianum Eisenstadt. The day was closed 
by a very special occasion: participants 

were invited 
to the Europe-
an Youth Birth-
day Party for 
Joseph Haydn, 
t o g e t h e r 
with political 
and cultural 
leaders from 
E i s e n s t a d t , 
c e l e b r a t i n g 
Haydn’s 286th 
a n n i v e r s a r y 

hosted again by the Haydn Conservato-
ry. 
Next day a guided tour through the 
Esterházy Palace let participants fur-
ther search and recognize common 
European heritage. Finally, the EN-
riCH group was invited to the Parlia-
ment of Burgenland, where they met 
Christina Krumböck, the Director of 
the Parliament and had an interactive 
discussion about federalism, democ-
racy, culture, youth, and European 
integration; intangible cultural heri-
tage; and music as cultural heritage. 
The president of the parliament, Ms 
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culturel. Madame la présidente du Parle-
ment, Verena Dunst, a accueilli le groupe 
dans la salle plénière.
Cet événement a mis en relief l’impor-
tance des contacts transfrontaliers et des 
barrières linguistiques. Cet événement a 
également permis de mieux comprendre 
le sens du patrimoine immatériel à tra-
vers la musique et le patrimoine musical 
d’Haydn. La visite du palais Esterházy et 
celle de l’exposition « Haydn Explosive » 
ont permis d’illustrer la signification de 
ce patrimoine immatériel. La jeunesse a 
donc découvert divers aspects du patri-
moine culturel dans une perspective lo-
cale/régionale, à travers l’apprentissage et 
l’utilisation de nouvelles techniques pour 
présenter le patrimoine culturel.

5.4. Une compréhension approfon-
die de l’UE et de la citoyenneté active 
en mettant l’accent sur les prochaines 
élections du Parlement européen

Le principal objectif du 3e événement 
d’ENriCH à Veszprém, début mai 2019, a 
été d’approfondir les connaissances des 
participants sur l’Union européenne, les 
élections du Parlement européen et le 
patrimoine culturel de Veszprém, tout en 
examinant le rôle de la culture dans l’in-
tégration européenne. À cette fin, nous 
avons invité des personnalités qui ont pu 
nous éclairer, à l’image de M. Tibor Nav-
racsics, commissaire européen à l’Édu-
cation, à la Culture, à la Jeunesse et au 
Sport. La jeunesse participante a ainsi eu 
l’opportunité de poser ses questions à un 

Verena Dunst greeted the group in 
the plenary hall.
This event again strengthened the 
fact how important contacts across 
borders and language barriers are. 
The event also gave a better under-
standing of what intangible heritage 
means through music and the musi-
cal heritage of Haydn, and the visit 
to the Esterházy Palace and Haydn 
Explosive Exhibition provided some 
hints on what tangible heritage 
means. Hence, youth were discover-
ing diverse aspects of cultural heri-
tage from local/regional perspective, 
such as learning and using innovative 
ways of presenting cultural heritage.

5.4. Deeper Understanding of the EU 
and Active Citizenship with
a Special Focus on the Upcoming
European Parliamentary Elections

The main aim of the 3rd ENriCH event 
in Veszprém at the beginning of May 
2019 was to deepen the participants’ 
knowledge about the European 
Union, the European Parliamentary 
elections, and Veszprém’s cultural 
heritage as well as to examine the 
role of culture regarding European 
integration. To do so, we invited spe-
cial guests to learn from: among oth-
ers, Mr Tibor Navracsics, European 
Commissioner for Education, Culture, 
Youth and Sport, thereby creating op-
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décideur politique de l’UE et d’obtenir des 
réponses. 
Pendant la conversation informelle sur les 
différents types d’identités et les possibi-
lités que l’UE offre à la jeunesse, M. Nav-
racsics a livré de véritables récits de vie et 
parlé des opportunités de carrière pour 
les jeunes participants. De plus, au terme 
de la discussion, nous avons pu souligner 
que :
• L’identité européenne des jeunes des 
différents pays d’Europe n’était pas par-
ticulièrement forte. Par conséquent, une 
plus grande sensibilisation est nécessaire 
pour prouver à ces derniers combien il est 
important pour chacun de comprendre 
ce que l’UE a à lui donner.
• Les jeunes, qui ont participé à un prog-
ramme Erasmus, ont également intégré 
dans leur vie personnelle un type d’iden-
tité européenne. Cette identité n’est pas 
développée à l’encontre des identités 
locales ou nationales puisqu’elle se cont-
ente d’enrichir la personnalité de chacun. 
L’élément européen de notre identité s’ac-
tive quand nous avons l’occasion de vivre 
hors de l’Europe. 
• Dans chaque école européenne, nous 
parlons des mêmes personnages/artistes/
événements (Molière, Shakespeare, etc.). 
Ceux-ci peuvent définir la culture euro-
péenne comme une partie importante 
de l’identité de chacun et servir de base à 
l’intégration européenne.
De plus, les participants ont été encoura-
gés à devenir des citoyens actifs et à 

portunity for the participating youth 
to get answers to their questions at 
first-hand from an EU policy-maker. 
During the informal conversation 
about the different types of identities 
and the possibilities the youth have 
thanks to the EU, Mr Navracsics shared 
real life stories and career opportuni-
ties for the young participants. More-
over, as final statements of the discus-
sion we can highlight that:
• The European identity of young 

people from different countries of 
Europe is not specifically strong. 
Therefore, more awareness rais-
ing is needed to showcase them 
how important it is for the every-
day people to understand what 
they can receive from the EU.

• Those young people, who par-
ticipated in an Erasmus+ pro-
gramme, have integrated into 
their personality a kind of Euro-
pean identity as well. This identi-
ty is not developed against local 
or national identities, just enrich-
es one’s personality. The Europe-
an element of identity becomes 
more vivid when we experience 
living outside Europe. 

• In every European school, the 
same people/artists/events are 
taught (Moliere, Shakespeare, 
etc.), they can define European 
culture as a significant part of 
identity, and the basis of the Eu-
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participer aux élections parlementaires 
européennes du 26 mai. En effet, selon M. 
Tibor Navracsics, le Parlement européen 
(et l’UE elle-même) exercent un rôle plus 
puissant dans le processus législatif de 
2019 qu’il y a cinq ans. 

Pendant la séance qui s’est tenue l’ap-
rès-midi, le docteur Ágnes Raffay-Danyi, 
professeure associée de l’université de 
Pannonie, a 
offert une vue 
d ’e n s e m b l e. 
Elle a abordé 
la question de 
la signification 
du patrimoine 
culturel et des 
types de patri-
moine matéri-
el (bâtiments, 
œuvres d’art) 
ou immatériel (musique, langue, poème), 
le patrimoine matériel pouvant être à son 
tour immobilier (bâtiments) ou mobilier 
(œuvres d’art). Des exemples locaux pris 
à Veszprém, en Europe et dans le monde 
en général ont été présentés. Ensuite, des 
étudiants locaux ont organisé une visite 
guidée dans le cadre du nouveau proces-
sus d’élaboration de plan. 
Le jour de clôture a été consacré à renfor-
cer la sensibilisation des personnes à l’im-
portance de l’UE et à la diversité du pat-
rimoine culturel européen. Les personnes 
participant aux programmes locaux des 
journées de Gizella ont été invitées à 

ropean integration.
Moreover, participants were motivated 
to be active citizens and participate in 
the EU Parliamentary Elections on 26th 
May, since, according to Mr Tibor Navrac-
sics, the European Parliament (and the 
EU itself ) has a more powerful role in the 
legislative process in 2019, than had five 
years ago. 
During the afternoon session, a great 

overview was 
delivered by 
Dr Ágnes Raf-
f a y - D a n y i , 
A s s o c i a t e 
Professor of 
the Universi-
ty of Panno-
nia about the 
meaning and 
types of cul-
tural heritage 

which can be tangible (buildings, pieces 
of art) or intangible (music, language, 
poems), whereas tangible heritage can 
be immovable (buildings) or movable 
(pieces of art). Local examples from Vesz-
prém, from Europe and outside Europe 
were presented. Later a guided tour was 
led by local students as part of the new 
map’s preparation process. 
The closing day aimed at enhancing 
peoples’ awareness on the impor-
tance of the EU and the diversity of 
European cultural heritage. People 
participating in the local Gizella Days 
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remplir un quizz au point d’information 
d’ENriCH et à participer à des mini-con-
versations avec des volontaires de l’As-
sociation d’histoire locale du comté de 
Veszprém et de la fondation Lélektér. De 
cette manière, le public a pu être impliqué 
efficacement dans le projet : les partenai-
res locaux et internationaux du projet ont 
familiarisé les citoyens locaux avec l’UE, le 
volontariat, le projet et le patrimoine cul-
turel de leurs villes.

5.5. Comment conserver/garder vivant 
le patrimoine bâti ? Notre patrimoine : 
là où le passé rencontre le futur 2

Saint-Omer et ses environs sont riches 
en histoire et bâtiments historiques. C’est 
pourquoi travailler à la préservation du 
patrimoine bâti, en y sensibilisant no-
tamment la nouvelle génération, est un 
thème quotidien pour notre partenaire 
français. C’est la raison pour laquelle l’évé-
nement organisé à Saint-Omer (France) 
en juin 2019 a mis l’accent sur ce thème.

2Slogan de l’année européenne du patrimoine cul-
turel (AEPC) 2018

 Lors de la rencontre qui s’est tenue en juin 
2019 dans le Pays de Saint-Omer, pour 
lancer les échanges, les participants se 
sont prêtés à un atelier de speed dating 
sur les biens patrimoniaux de chaque ville 
et ont parlé des différences et similitudes 

programmes were invited to fill a quiz 
at the ENriCH info-point and to par-
ticipate in mini-talks with volunteers 
of the Local History Association of 
Veszprém County and Lélektér Foun-
dation. This was a successful way to 
involve the public in the project: local 
and international project partners fa-
miliarized local citizens with the EU, 
volunteering, the project and their 
cities’ cultural heritage.  

5.5. How to keep / bring built
patrimony alive? Our heritage:
where the past meets the future2

Saint-Omer and its neighbourhood 
is rich in history and historical build-
ings, therefore working on the pres-
ervation of built properties, such as 
sensitization of the new generation 
with built heritage is an everyday 
topic for our French partner. That is 
the reason why the event hosted in 
Saint-Omer (France) in June 2019 got 
the special focus of built heritage. 
Ahead of any city walk or heritage 
visit, participants had a speed dating 
about patrimony assets in each city, 
discussing differences and similar-
ities of cultural aspects and habits 
of partner countries. The next work-
shop was a visit of recently renovated 
buildings with a special focus on how 

2  Slogen of the European Year of Cultural Heri-
tage (EYCH) 2018
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existant au sein des coutumes et aspects 
culturels des pays partenaires. Le deuxiè-
me temps de l’atelier a été consacré à des 
visites guidées de monuments récem-
ment rénovés et rouverts au public, à sa-
voir « la chapelle des Jésuites » et le « Mou-
lin à Café - Théâtre à l’Italienne » afin de se 
rendre compte comment ces projets de 
transformation et de rénovation contribu-
ent à embellir et rendre plus dynamique 
la ville. Cet atelier a servi de tremplin idéal 
pour aborder les questions des défis en 
matière de rénovation et d’amélioration 
du patrimoine bâti. 
Cette expérience unique a été 
suivie par une promenade dans 
la ville au cours de laquelle le 
groupe local a présenté les prin-
cipaux sites de Saint-Omer aux 
participants. Cette promenade 
servait également à la prépara-
tion des ateliers qui ont suivis en 
deuxième partie et dont l’objec-
tif était d’illustrer l’importance du mainti-
en du patrimoine bâti et de trouver des 
programmes de réaffectation réalistes 
tenant compte des coûts de rénovation 
et de gestion importants pour les collec-
tivités.
Les participants ont dû résoudre ces défis 
en travaillant sur un site/bâtiment choisi 
pendant la promenade urbaine. Ils se sont 
appuyés sur les observations faites pen-
dant le parcours dans la ville et sur certa-
ins exemples d’application artistique ou 
de changement d’affectation de monu-
ments (notamment des églises).
Les idées ont été présentées aux repré-
sentants politiques de la ville et de l’agg-
lomération, ce qui a constitué le point de 

these buildings contributed to the 
upgrading of the city. It was a perfect 
platform to discuss the challenges of 
renovation and enhancement of built 
patrimony. 
This unique experience was followed 
by the city walk, during which the lo-
cal group introduced the main sights of 
Saint-Omer to the participants. What is 
more, this walk was linked with a work-
shop. The objective of the session was to 
illustrate the importance of the mainte-
nance of built heritage, even though it is 

costly for the 
municipalities. 
Furthermore, 
finding adapt-
able functions 
and programs 
for the old his-
torical build-
ings is a big 
c h a l l e n g e , 

since the functions and use can change 
during the decades and centuries. Par-
ticipants had to solve these challenges 
by working on the chosen site/building, 
and their only help was what they have 
seen during the city walk, and some 
examples which were shown about art 
on monuments and churches with new 
functions. 
The ideas were presented to polit-
ical representatives of the city and 
the region, providing a starting point 
to the intergenerational dialogue. It 
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départ d’un dialogue intergénérationnel. 
Il est important de souligner que, dans 
le cas de Saint-Omer, les idées formulées 
précédemment par les étudiants étaient 
incluses dans des plans guide de la ville, 
ce qui démontre l’ouverture des pouvoirs 
municipaux sur ces questions.

5.6. L’impact économique de la culture

Si, jusqu’à présent, plusieurs types de 
patrimoine culturel avaient déjà fait l’ob-
jet de discussions pendant les événe-
ments ENriCH, avoir un aperçu de leur 
impact économique a constitué une per-
spective plutôt nouvelle. Tartu (Estonie), 
en sa qualité de capitale européenne de 
la culture pour 2024 et de ville abritant 
chaque année les journées hanséatiques 
en juillet, a été l’endroit idéal pour traiter 
ce sujet. Le premier jour du 5e événe-
ment YouropEaN en juillet 2019, l’équipe 
de Tartu2024 a parlé de la manière dont 
Tartu mesurait l’impact économique de 
la culture. Ensuite, en compagnie des ex-
perts de Tartu, une discussion de type « 
café du monde » a permis d’aborder les 
questions suivantes : 
1) Capitale européenne de la culture : En 
quoi consiste son concept et son impact 
sur les personnes ? 
2) L’importance des lieux historiques 
pour la jeunesse : Les jeunes s’en souci-
ent-ils ? 
3) La ville intelligente : Savez-vous dans 
quelle mesure votre ville est intelligente ? 
4) Les événements culturels : Les jeunes 

is important to highlight that in the 
case of Saint-Omer previous ideas of 
students were already included into 
the city’s Master Plan, demonstrat-
ing the openness of the city admin-
istration.

5.6. The Economic Impact of Culture

Up until this point, several types of 
cultural heritage were already dis-
cussed during ENriCH events, but 
overviewing it from the aspect of 
economic impact was a quite new 
perspective. However, Tartu (Estonia) 
as the European Capital of Culture for 
2024 and the city hosting the Hanse-
atic Days every year in July was a per-
fect place to discuss the topic.
On the first day of the 5th YouropEaN 
event in July 2019, Tartu2024 team 
talked about how Tartu measures the 
economic impact of culture. Then to-
gether with experts from Tartu a world 
café discussion was held by touching 
upon the following topics: 
1) European Capital of Culture: 

What is its concept and its impact 
on people? 

2) Importance of historical sights 
for youth: Do youngsters care 
about those at all? 

3) Smart City: Do you know how 
smart your city actually is? 

4) Cultural events: Do youngsters 
care only about parties?
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s’intéressent-ils uniquement aux fêtes ?
À la fin de la discussion intergénérationn-
elle, les experts et les jeunes participants 
ont soulevé un certain nombre d’idées 
intéressantes :
le concept et le titre de capitale euro-
péenne de la culture devrait être davan-
tage promu puisqu’il renforce la visibilité 
et augmente les raisons d’être fier de la 
jeunesse locale. De plus, il crée des op-
portunités précieuses telles que des 
emplois, du volontariat, des partenariats, 
des réseaux et des participations.
Pour rendre les lieux historiques plus 
attractifs aux yeux des jeunes, ceux-là 
doivent avant tout être rattachés plus 
étroitement aux histoires et expériences 
personnelles. Les activités de loisirs et les 
opportunités associées aux lieux histo-
riques peuvent rendre ces endroits/bâ-
timents attractifs. Les aspects pratiques 
comme l’éclairage dans les rues, les 
poubelles et les endroits pour s’asseoir 
près des lieux historiques augmentent 
l’attractivité et le confort du visiteur.
Utiliser des solutions intelligentes pour 
promouvoir les lieux historiques et plus 
généralement l’histoire n’est plus le « fu-
tur » : cette technologie est déjà dispo-
nible, alors pourquoi ne pas l’utiliser ? Les 
villes devraient penser « tout en innovant 
» et soutenir le secteur des start-up pour 
construire de nouvelles choses et créer 
des concepts.
Pour élargir le débat, le groupe hôte a or-
ganisé une visite de la ville incluant une 
visite virtuelle (!) destinée au groupe. 
Une idée ou un concept intelligent sig-
nifie exactement ceci : offrir par exemple 
la possibilité de voir à quoi la ville res-

At the end of the intergenerational 
discussion experts and young par-
ticipants came up with a number of 
interesting ideas:
The concept and the title of the Europe-
an Capital of Culture should be better 
promoted, since ECoC gives more pub-
licity and reasons to be proud of for lo-
cal youth. Moreover, it creates valuable 
opportunities like jobs, volunteering, 
partnerships, networks, participations.
To make historical sights more attrac-
tive to youngsters first of all those 
places should be connected more 
with personal stories and experienc-
es. Free activities and opportunities 
connected with the historical sights 
can make these places/buildings at-
tractive. Such basic things like street 
lights, trash cans and seating places 
near the sights develop their attrac-
tiveness and visitor comfort.
Using smart solutions for the promo-
tion of historical sights and generally 
to promote history is not the ’future‘ 
anymore: this technology is already 
available, why not utilize it? Cities 
should think innovatively and sup-
port the start-up sector to build new 
things and design concepts.
In order to speak not only about these 
ideas, the host group organized a city 
tour – including a VR (virtual reality) tour 
(!) – for the group. It was exactly what a 
smart concept/idea means, providing 
the possibility to see how the parts of 
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semblait il y a quelques siècles. Il s’agit 
d’une expérience étrange, certes, mais 
c’est le futur.  

5.7. Utilisation traditionnelle de la terre 
et aspects culturels
Lendava était bien 
placée pour accueillir 
un autre événement 
et présenter d’autres 
attractions aux parti-
cipants en septembre 
2019. Le 6e événe-
ment YouropEaN Cul-
tural Heritage s’est en 
effet tenu en même 
temps que le festival 
traditionnel des récol-
tes de Lendava dont c’était la 40e éditi-
on. La récolte était autrefois célébrée sé-
parément. De nos jours, l’événement fait 
partie du festival de Vinarium qui dure 
trois semaines. 
La tour Vinarium est une destination po-
pulaire auprès des visiteurs. Cette const-
ruction de 53,5 mètres de hauteur se 
trouve au milieu des monts de Lendava 
qui offrent un panorama sur quatre pays 
: la Slovénie, la Hongrie, l’Autriche et la 
Croatie. Le groupe ENriCH ne pouvait 
donc pas trouver de meilleur emplace-
ment pour présenter son flashmob. 
Le groupe hôte a préparé un jeu Kahoot 
sur la récolte et l’utilisation traditionnel-
le de la terre, ce qui a permis aux parti-
cipants de réaliser un bon échauffement 

the city looked like in earlier centuries. It 
was quite a weird experience but this is 
the future.

5.7. Traditional Land Use and its Cul-
tural Aspects

Lendava was in a 
great position to host 
another event and 
showcase further 
attractions to the 
participants in Sep-
tember 2019. The 6th 
YouropEaN Cultural 
Heritage event was 
held back-to-back the 
traditional Lendava 

Harvest Festival, which was the 40th occa-
sion in a row since its existence. Previous-
ly, harvest was celebrated separately but 
currently the event has become part of 
the three-week-long Vinarium Festival. 
The Vinarium Tower is a popular desti-
nation among visitors. It is a 53.5 meters 
high construction in the middle of Len-
dava Hills, which allows views to four 
different countries: Slovenia, Hungary, 
Austria and Croatia. The ENriCH group 
could not have found a better place to 
present their flashmob here. 
The host group prepared a Kahoot game 
for the participants about harvest and 
traditional land use, which was a great 
warm-up game before discussing har-
vest and how a few enthusiasts started 
it 40 years ago.  Old costumes were also 
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avant de parler de la question des ré-
coltes et de la manière dont quelques 
enthousiastes ont lancé ce festival il y a 
40 ans.  Des costumes anciens ont égal-
ement été présentés aux 
jeunes. 
À cette période, le plan de 
Lendava conçu par ENri-
CH était quasiment prêt. Il 
s’est avéré utile pendant la 
promenade à travers la ville. 
Malgré des pluies torrenti-
elles, cet exercice singulier a 
permis aux participants de 
trouver des bâtiments et de 
deviner leurs affectations 
présentes et anciennes en 
se fondant sur de vieilles 
photographies. Au cours de cette aven-
ture, les groupes ont dû communiquer 
avec des locaux dans des cafés, chez des 
fleuristes, etc. Certains des bâtiments 
avaient été démolis ou reconstruits, ce 
qui a rendu la tâche encore plus ardue. 
Finalement, cette rencontre entre les cul-
tures, expériences et histoires s’est avé-
rée agréable. 
Le brainstorming a constitué une autre 
activité intéressante dans le cadre de cet 
événement. Car, au cours de cette pluie 
d’idées, le groupe ENriCH a pu recueillir 
certaines valeurs traditionnelles et mo-
dernes importantes. Les participants ont 
défini quelles sont les valeurs tradition-
nelles importantes pour que les généra-
tions à venir puissent tisser un lien avec 
les époques précédentes. Ces valeurs 
étaient la famille, l’amour, la solidarité, 
la cuisine traditionnelle, les festivals et 

presented to the youngsters. 
For this time the ENriCH map of Lenda-
va was almost ready, providing useful 
help during the city walk. Despite the 

heavy rain it 
was a unique 
exercise since 
p a r t i c i p a nt s 
had to find 
buildings and 
their old and 
new functions, 
based on 
old pictures. 
During this 
adventure the 
groups had to 
communicate 

with local people in cafés, flower shops, 
etc. Some of the buildings had been de-
molished or rebuilt, which made the task 
even more a challenge. In the end, it was 
a nice meeting of cultures, experiences 
and stories. 
Another interesting activity during 
the event was brainstorming. During 
this the ENriCH group collected im-
portant traditional and modern val-
ues. They defined traditional values 
being important for next generations 
for the connection with previous 
times. These values were family, love, 
solidarity, traditional food, festivals 
and events, hard work, traditional 
land use, historical city centres, folk 
dances, history of cities, national cos-



32

événements, le dur labeur, l’utilisation 
traditionnelle de la terre, les centres-vil-
les historiques, les danses traditionnel-
les, l’histoire des villes, les costumes na-
tionaux. Pour offrir un contraste, ils ont 
défini le succès, l’éducation, l’argent, la 
culture, les innovations numériques, les 
événements, la rénovation des anciens 
bâtiments, le sport, les festivals et le dé-
veloppement créatif comme des valeurs 
modernes.

5.8. Le patrimoine bâti dans la ville aux 
trois rivières

La ville de Passau n’a pas pris part aux ac-
tivités du projet mais, vu qu’il s’agit d’une 
ville jumelée à Veszprém, elle a pro-
posé d’accueillir le dernier événement 
YouropEaN Cultural Heritage. L’événe-
ment s’est donc déroulé en octobre 2019 
dans cette ville merveilleuse regorgeant 
de trésors. 
Vu que le groupe d’accueil, une classe du 
lycée Gisela, effectuait à cette occasion 
sa première expérience de partenariat, 
les organisateurs ont porté un intérêt 
spécial aux présentations en faisant ap-
pel à des jeux brise-glace et à des expo-
sés sur les villes participantes. 
Mais le plus intéressant et inspirant de 
l’événement a sans doute été la visite de 
la ville organisée par le groupe local. Les 
jeunes filles ont conduit les groupes sur 
l’allée des artistes, dans la vieille ville. El-
les ont organisé une visite des bâtiments 
historiques et une excursion en bateau 

tumes. In contrast, they defined suc-
cess, education, money, culture, digi-
tal innovations, events, renovation of 
old buildings, sport, festivals and cre-
ative development as modern values.

5.8. Built Heritage in the City of 
Three Rivers

Although the city of Passau did not 
take part in the activities of the proj-
ect, as it is a twin town of Veszprém, 
it offered the possibility to hold the 
last YouropEaN Cultural Heritage 
event. This wonderful city full of trea-
sures gave place to the event in Oc-
tober 2019. 
Due to the fact that the host group, 
which was a class from the Gisela 
High School, met here for the first 
time with the partnership, the organ-
isers paid special attention to the 
introduction by using icebreaking 
games and presentations of the par-
ticipating cities. 
Without doubt, the most interesting, in-
teractive and inspiring part of the event 
was the city tour led by the local group. 
The girls guided the groups through the 
old city via the Artists’ Alley, including 
a visit to historic buildings and a boat 
trip to St. Stephan’s Dom, then up to the 
riverside and to the Dreiflusseck, where 
the Three Rivers meet. The ENriCH group 
discovered common elements of  our 
European heritage, such as the tomb of 
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pour aller voir la cathédrale Saint-Éti-
enne, puis les rives et le Dreiflusseck, 
l’endroit où le fleuve et les deux rivières 
se rencontrent. Le groupe ENriCH a dé-
couvert des éléments communs de notre 
patrimoine européen comme la tombe 
de Gisèle.

Dreiflusseck, un site pittoresque du parc 
fluvial, a été l’endroit idéal pour sensibili-
ser le public au projet ENriCH et réaliser 
un flashmob 
en utilisant 
les cadres Ins-
tagram prêts 
à l’emploi et 
chanter le pat-
rimoine com-
mun des pays 
e u r o p é e n s , 
l’Ode à la joie 
qui est d’aille-
urs l’hymne de 
l’UE. 
La ville est remplie de bâtiments histo-
riques anciens, mais le lieu le plus visité 
reste la vieille ville qui se trouve sur une 
péninsule entre le Danube et l’Inn. Par 
conséquent, les principaux bâtiments 
de Passau sont exposés aux inondations. 
Cette question et celle des problèmes 
soulevés par l’utilisation future des bâ-
timents appartenant au patrimoine cul-
turel ont été traitées par le groupe au 
cours d’une discussion qui s’est tenue 
dans l’après-midi. Le programme de 
deux jours s’est soldé par la préparation 

Gisela.
Dreiflusseck, a picturesque spot in the 
riverside park, was an ideal spot to raise 
awareness on ENriCH and have a flash-
mob there by using the previously pre-
pared ‘Instagram’ frames and sing the 
joint heritage of European countries, the 
Ode to Joy; which is by the way the hymn 
of the EU. 
The city is full of old, historical build-
ings, but the most visited part of it, the 

old town is on 
a peninsula 
between the 
rivers Danube 
and Inn. There-
fore, the main 
listed build-
ings in Passau 
are exposed 
to flood. This 
was one of the 
problems the 
groups list-

ed during the afternoon discussion as 
problems of the future use of buildings 
belonging to cultural heritage. The 2 
days long program ended with a collage 
preparation. The mixed groups of young 
people and decision makers were given 
a situation and had to brainstorm about 
possible solutions. According to the situ-
ation, ‘the youth centre of an imaginary 
city is located in an old historical build-
ing, but the city administration decid-
ed its breakdown and wants to replace 
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d’un collage. Un scénario a été proposé 
aux groupes formés par des jeunes et 
des preneurs de décisions. Ceux-ci ont 
dû réaliser ensuite un brainstorming 
pour faire émerger les solutions possib-
les. Voici le scénario : « Le centre pour la 
jeunesse d’une ville imaginaire est situé 
dans un bâtiment ancien et historique, 
mais l’administration de la ville a décidé 
de le démolir et souhaite le remplacer 
par un nouveau bâtiment tendance. » En 
utilisant principalement des journaux, ci-
seaux, post-its et marqueurs, les groupes 
ont préparé des collages créatifs et tous 
les groupes ont présenté les solutions 
possibles à tour de rôle. 

it with a brand new building’. By using 
mainly newspapers, scissors, post-its 
and markers, the groups prepared imag-
inative collages and one by one all the 
groups successfully presented the possi-
ble solutions. 
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5.9. Là où l’histoire prend fin...

L’événement de clôture d’ENriCH a eu 
lieu en mars 2020 à Veszprém (Hongrie). 
L’objectif principal de l’événement était 
clair depuis le début du projet : présen-
ter les réalisations et montrer et, surtout, 
apprécier (!) les 
résultats. Pour 
ce faire, l’activi-
té principale de 
l’événement de 
clôture a été une 
course au trésor 
dans les villes 
du projet ENri-
CH. À cette oc-
casion, les plans 
créés pendant le 
projet figuraient parmi les outils dispo-
nibles. Puis, pendant la présentation de 
cette étude finale, le volet du projet qui 
résume les principaux résultats et recom-
mandations politiques et une nouvelle 
discussion sur les sujets les plus prisés 
(ex. : le volontariat) ont été au centre de 
l’événement de clôture.

5.9. Where the Story Ends…

The closing event of ENriCH took place in 
March 2020 in Veszprém (Hungary). The 
main aim of the event was clear since the 
beginning of the project: to present the 
achievements, and to show – and what 

is more, enjoy 
(!) - the results. 
To do so, the fi-
nal event’s main 
activity was a 
scavenger hunt 
about ENriCH 
cities during 
which one of the 
tools were the 
maps created 
in the project. 
Fu r t h e r m o r e , 

presenting this final study, further dis-
semination of the project, summarizing 
the main results and policy recommen-
dations, and rediscussion of the most 
popular topics (e.g. volunteering) were 
in the focus of the closing event.
With the help of invited experts, partic-
ipants learned interactively about their 
opportunities to grow as a volunteer and 
they also became acquainted with the 
evolving Volunteering Strategy of the Eu-
ropean Capital of Culture Veszprém-Bala-
ton 2023, as well as the work of the the 
EU’s Education, Youth, Culture and Sport 
Council and the role of youth authorities.
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6. Ce que la jeunesse pense… 3

La création d’enquêtes en ligne peut 
paraître inhabituelle dans le cas d’un tel 
projet, mais cette initiative a permis de 
mieux comprendre l’opinion du groupe 
cible et surtout de recueillir les résultats 
des plans et autres idées liées au projet. 
Nous avons proposé des enquêtes en lig-
ne4 ciblant chaque lieu partenaire pen-
dant la première période (janvier 2019) 
et la dernière période (janvier 2020) du 
projet. Le groupe cible était constitué par 
les 13-30 ans de ces lieux (dans un rayon 
de 40 km max.). Certaines conclusions in-
téressantes pourraient être considérées 
comme des résultats5. 
… à propos de l’UE 
L’opinion sur l’UE des personnes interro-
gées est positive en général ; les Autrichi-
ens sont les plus positifs, et les Hongrois 
les plus négatifs (encore qu’il s’agisse 
d’un pourcentage très faible d’entre eux)6 

3 Les deux analyses en ligne sont disponibles sur le site 
web du projet : http://enrich.hu/survey.
4 Le recoupement entre les personnes interrogées du 
premier et du second questionnaire dans chaque pays 
partenaire est spécialement bas. La comparaison n’est 
donc pas possible. 
 5  Vu que les questionnaires ont été restreints à certaines 
villes de certains pays, à partir d’un échantillon limité, les 
résultats ne peuvent donc pas être représentatifs de la 
tranche d’âge des 13-30 ans de ces pays ou villes. C’est 
pourquoi les résultats sont indicatifs.  
 6 La comparaison entre pays doit être prise avec précau-
tion. Les résultats sont non seulement influencés par 
les notes susmentionnées relatives à la méthodologie, 
mais également par le fait que toutes les personnes in-
terrogées dans les pays ont une origine démographique 
différente. 

6. What the Youth Think…3

Creating online surveys might be un-
usual in case of such a project, but 
it did help to understand the opinion 
of the target group to a great extent, 
and what is more, helped to collect 
inputs to the maps and to further 
project ideas. 
We ran online surveys4 targeting each 
partner settlement at the first (Janu-
ary 2019) and last (January 2020) pe-
riod of the project. The target group 
was all the young people at these 
settlements (in their max. 40 km area) 
at the age 13-30. Some interesting 
conclusions could be defined as out-
comes5. 
… about the EU 
The respondents’ opinion about the 
EU is basically positive; the Austrians 
are the most positive, and the Hun-
garians are most negative (but it is 
still a very low percentage)6. Essen-

3   Both online analyses are available at the pro-
ject’s website: http://enrich.hu/survey.

4   The overlap between the respondents of the 
first and second questionnaire in each partner 
country is especially low, therefore their com-
parison is unrealizable. 

5  Since the questionnaires were restricted to cer-
tain countries’ certain cities, made on a limited 
sample, therefore the results cannot be seen as 
representative to the age group of 13-30 of the 
countries or cities. For this reason, the results are 
indicative.  

6  The country comparison has to be handled with 
doubt. The results are influenced not only by 
the above mentioned methodology notes, but 
the fact that each country’s respondents have 
different demographic background. 
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Concernant l’intégration des différents 
États membres de l’UE, une coopération 
encore plus étroite entre ces derniers est 
vue comme le chemin à suivre. Cepen-
dant, des opinions sur le renforcement 
de l’indépendance nationale se sont 
également fait entendre. La plupart des 
personnes interrogées attendent prin-
cipalement de l’Union qu’elle protège 
les droits de l’homme fondamentaux et 
les libertés. La citoyenneté de l’UE prend 
tout son sens dans les opportunités et la 
liberté qui sont offertes. Parmi les prin-
cipaux défis de l’UE, le changement cli-
matique, la migration et le chômage sont 
les plus graves. Toutefois, le terrorisme et 
une coopération insuffisante entre les 
États membres de l’UE sont également 
vus comme des menaces.

tially the integration of EU member 
states, their even closer cooperation 
is seen as the most important way. 
However, opinions on the strength-
ening of national independence also 
appear. Most respondents mainly ex-
pect from the Union the protection of 
fundamental human rights and free-
dom. EU citizenship mainly means 
opportunities and freedom for them. 
Among the main challenges the EU 
faces climate change, migration and 
unemployment are the most serious 
ones. However, terrorism and insuffi-
cient cooperation among EU member 
states are also seen as threats.
It is important to note that awareness 
of EU programmes and the European 
Year of Cultural Heritage is rather low 
everywhere. One exception is Eras-

Do you plan to move from your town in the near future?
Pensez vous quitter votre ville dans un avenir proche? 
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Il convient de noter que la sensibilisa-
tion aux programmes de l’UE et à l’an-
née européenne du patrimoine culturel 
est plutôt faible partout. Le programme 
Erasmus+ représente une exception 
(bien qu’il soit plus que probable que 
les personnes aient été essentiellement 
conscientes du programme d’échange 
également financé par Erasmus +).

… à propos d’ENriCH 
La principale motivation derrière la par-
ticipation au projet a été la découverte 
de cultures étrangères, l’opportunité de 
voyager et d’approfondir ses connais-
sances sur le patrimoine culturel local. 
Concernant les impacts à long terme 
d’ENriCH, nous pouvons dire que le pro-
jet a principalement eu une influence sur 

mus+ programme (though it is most 
likely that they were aware only of 
the exchange programme funded 
also through Erasmus +).
… about ENriCH 
The main motivation behind partici-
pating in the project was the discov-
ery of foreign cultures, the opportu-
nity to travel and getting a deeper 
knowledge of the local cultural her-
itage. As regards to the long-term 
impacts of ENriCH, we can say that 
the project mainly influenced the 
cultural interest of young people: 
in the future they will pay more at-
tention to cultural heritage. In addi-
tion, ENriCH has also increased the 
openness of young people: they will 

Awareness of certain EU programmes? 
Connaissance de certains programmes Européens?

Le Corps Européen de Solidarité
European Solidarity Corps

Portail Européen de la Jeunesse
European Youth Portal

L’Europe pour les citoyens
Europe for Citizens Porgramme

ERASMUS+

DISCOVER EU
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l’intérêt culturel des jeunes. À l’avenir, ils 
porteront plus d’intérêt au patrimoine 
culturel. De plus, ENriCH a également 
favorisé l’ouverture des jeunes. Ils con-
tinueront de participer à des program-
mes internationaux similaires. De plus, 
l’intérêt pour la vie publique locale et les 
questions liées à l’UE a également aug-
menté.
… à propos de leur ville
Il est habituel que les jeunes interro-
gés aiment vivre dans leur ville (c’est du 
moins le cas des Hongrois). Malgré cela, 
ceux qui ont l’intention de partir avoisi-
nent les 30 % (du moins chez les Slovè-
nes).
Une opinion négative sur la ville et l’in-
tention de quitter celle-ci ne vont pas 
main dans la main. Si beaucoup de 
personnes envisagent de partir parce 
qu’elles veulent étudier ailleurs, d’autres 
cherchent l’aventure. Ces motivations ne 
donneront pas lieu nécessairement à un 

continue to join similar international 
programmes. Furthermore, interest in 
local public life and in issues related 
to the EU has also increased.
… about their city
It is typical that young respondents 
like living in their city / town (Hun-
garians are the least fond of it). De-
spite this, those who plan to move 
are around 30% (Slovenian the least).
Negative opinion about the city and 
planning to move do not go hand in 
hand. Many consider moving because 
they want to study somewhere else, 
and many seek adventure. These mo-
tivations do not necessarily mean 
moving forever. On the other hand, 
many respondents plan to move to 
make a better living or for job oppor-

Do you like living in your town?
Est ce que vous aimez vivre dans votre ville?
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départ définitif. D’autre part, de nomb-
reuses personnes interrogées envisagent 
de partir pour mieux vivre ou bénéficier 
d’opportunités professionnelles ; ce sont 
les personnes qui ne rentreront pas dans 
leur ville aisément. Gagner plus d’argent 
est une motiva-
tion importante 
pour les Hong-
rois interrogés 
tandis que pour 
les Slovènes ce 
sont les oppor-
tunités professi-
onnelles.

Pour résumer, il 
existe une gran-
de proportion de jeunes qui souhaitent 
partir ; leur ville d’origine devrait plutôt se 
centrer sur la manière de les attirer et les 
accueillir après leurs études une fois qu’ils 
ont déjà vécu les aventures qu’ils recher-
chaient. La ville elle-même accueille égal-
ement des habitants qui apportent des 
changements avec leurs expériences ve-
nues d’ailleurs. Il est également clair que 
fournir des opportunités professionnelles 
attractives et passionnantes est l’un des 
éléments-clé pour retenir/attirer les jeu-
nes résidents instruits (le chômage est vu 
comme l’un des cinq premiers problèmes 
dans la plupart des pays).

tunities; these are the people who 
will not come back to their city easily. 
Earning more money is an important 
motivation for Hungarian respon-
dents, for the Slovenians it is job op-
portunities.

To sum up, there 
is a high share 
of young people 
who plan to move; 
their home town 
should rather fo-
cus on attracting 
and welcoming 
them back when 
they finished 
studying and had 
the adventures 

they sought for. The city itself is also 
gaining with inhabitants who resettle 
with experiences from elsewhere. It is 
also clear that providing attractive and 
challenging job opportunities is one of 
the key elements of retaining/attracting 
well educated young residents (unem-
ployment is seen as one of the first 5 ma-
jor challenges in almost every country).
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7. Ce que nous avons appris et ce 
que nous proposons

Ce projet de 18 mois nous a enseigné beau-
coup de choses qui sortent même du cadre 
du patrimoine culturel, des nations et des 
habitudes. Nous en savons désormais plus 
sur la compréhension, la confiance en soi, 
la coopération et la créativité. 

Pendant les événements YouropEaN, des 
étudiants locaux ont exercé plusieurs rô-
les. Ils ont joué le rôle de locaux, touristes, 
guides touristiques, preneurs de décisions 
mais aussi de jeunes tout simplement. Ces 
jeunes provenant de tous les lieux du projet 
ont joué simultanément le rôle de touristes 
et locaux pendant le processus de création 
des plans ENriCH. Ils ont dû être profonds 
mais créatifs afin de pouvoir préparer qu-
elque chose de différent. Pendant les évé-
nements internationaux, les jeunes locaux 
sont devenus des guides touristiques et 
ont présenté leur ville aux participants 
étrangers. Ils s’y sont bien pris et ont beau-
coup appris de ces situations où ils devai-
ent guider et divertir différentes nations en 
parlant anglais. De plus, cela leur a permis 
d’éprouver de la confiance en eux-mêmes, 
de parler anglais, d’apprendre et d’appré-
cier le patrimoine culturel de leur propre 
ville. Enfin, ils ont exercé le rôle de preneurs 
de décisions au cours d’ateliers où ils ont 
dû résoudre des situations intéressantes et 
protéger leurs villes d’origine. 

Sans doute ces situations ont-elles influen-
cé leur compréhension de la prise de déci-
sions locale, de la protection du patrimoine 

7. What We Learnt

and What We Propose

The one-and-a-half-year long project 
taught us a lot not only about cul-
tural heritage, culture, nations and 
habits, but also about understanding, 
self-confidence, cooperation and cre-
ativity. 
During the YouropEaN events local 
students had several roles. They had 
to step into the role of locals, tourists, 
tour guides, decision makers, and fi-
nally, be young as well. These young 
people from every settlement were 
in a role of tourists and locals at the 
same time during the process of cre-
ating the ENriCH maps. They had to 
be profound but creative to prepare 
something different than the existing 
ones. During the international events, 
the local youngsters became tour 
guides and introduced their home-
town to the foreign participants. They 
were great in it and learned much 
from the situation of guiding and en-
tertaining different nations in English. 
Moreover, this was a great practice of 
experiencing self-confidence, English 
speaking, learning and appreciating 
their own city’s cultural heritage. Ad-
ditionally, they were decision makers 
during the workshops where they had 
to solve interesting situations and 
protect their hometown. 
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et en définitive de la responsabilité. Les 
participants au projet ENriCH ont tiré une 
conclusion importante : les projets interna-
tionaux dans lesquels la jeunesse locale est 
impliquée pourraient fournir une solution 
aux questions telles que la ségrégation et 
l’émigration. Il s’agit en effet d’une bonne 
manière de travailler avec des personnes 
d’origines culturelles différentes ainsi qu’au 
milieu d’un environnement intergénéra-
tionnel. 

D’autre part, les preneurs de décision et 
experts locaux doivent tirer des leçons im-
portantes des événements, parce que tra-
vailler avec des jeunes, notamment de pays 
étrangers, n’est pas possible tous les jours 
dans les villes associées au projet. Cepen-
dant, un dialogue intergénérationnel peut 
faire éclore de grandes idées. L’ouverture 
des communautés locales est indispen-
sable pour sensibiliser la jeunesse locale et 
l’impliquer dans l’élaboration de politiques 
locales. Quand ils ont l’opportunité de faire 
entendre leur voix dans la prise de décisi-
ons qui concerne leur avenir, les jeunes voi-
ent leur lien à leur ville se renforcer. 

Recommandations concrètes pour les pre-
neurs de décisions et parties prenantes 
émises au cours de la mise en œuvre d’EN-
riCH :
1) Il est capital que les lycées aient la possi-
bilité d’en apprendre plus sur l’UE
• en donnant des exemples de vie réels : 
possibilités de rencontrer des personnes 
travaillant dans une institution de l’UE ou 
des élèves ayant réalisé un Erasmus+ ou 
tout autre type de volontariat ou scolarité, y 

Without doubt, these situations have 
influenced their understanding about 
local decision making, heritage pro-
tection and all in all, responsibility. 
ENriCH participants came to the im-
portant conclusion that international 
projects in which local youth are in-
volved could provide a solution to the 
issues such as separation and em-
igration, since this is a great way to 
work with people of different cultural 
backgrounds and also in an intergen-
erational environment. 
On the other hand, local decision 
makers and experts might have 
takeaways from the events, because 
working with young people, especial-
ly from foreign countries is not an 
everyday possibility in none of the 
cities. However, an intergeneration-
al dialogue can lead to great ideas. 
This requires the openness from the 
local communities, to raise the local 
youth’s awareness and involve them 
into local policy making. When they 
have the opportunity to give their 
voice in decision making concerning 
their future, they are much more con-
nected to the city. 
Concrete recommendations for pol-
icy-makers and stakeholders turned 
out during the implementation of EN-
riCH:
1) It is important to increase the op-

portunity of learning more about 
the EU in high-schools
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compris au niveau de l’école ou la ville.
2) Il est important d’impliquer la jeunesse 
dans les processus ayant une influence sur 
le futur de la ville 
• en fournissant des opportunités de s’imp-
liquer dans l’élaboration de politiques lo-
cales - un Conseil de la jeunesse bien pré-
paré et actif qui participe régulièrement 
aux assemblées/réunions municipales est 
une bonne option.
3) Il est possible et bénéfique d’inviter la 
jeunesse locale à participer plus activement 
à la préservation du patrimoine culturel
• en les invitant à créer ensemble pendant 
des séances ouvertes de brainstorming et 
des discussions, puisqu’ils ont une perspe-
ctive plutôt différente de leurs villes d’origi-
ne ;
• en facilitant la mise en œuvre de leurs 
idées ;
• en les impliquant dans des processus 
réels, c’est-à-dire en leur donnant la possi-
bilité d’être des guides touristiques, etc. ;
• en fournissant des possibilités de volonta-
riat local et international à la jeunesse dans 
le domaine de la préservation du patrimoi-
ne culturel.
Toutefois, EnriCH ne s’est pas contenté de 
poser un dialogue interculturel et intergé-
nérationnel mais a travaillé sur la question 
suivante : « Comment les événements 
européens et la culture ont-ils façonné le 
patrimoine culturel de ma ville et vice-versa 
? » Ce projet a été un long cheminement 
au terme duquel nous avons obtenu la ré-
ponse à cette question et avons découvert 
notre relation à la culture et avons appris 
comment nous sommes liés à celle-ci et les 
uns aux autres. 

• by providing real life examples: 
possibilities to meet people 
working on stage at an EU institu-
tion, or alumni who participated 
in Erasmus+ or another type of 
voluntary or educational scholar-
ship, even on school or city level.

2) It is important to involve youth in 
the processes that influence the 
future of the city 

• by providing opportunities to be 
involved in local policy making - 
an actively working, well prepared 
Youth Council that regularly joins 
municipal assemblies/meetings 
is a great option.

3) It is possible and beneficial to 
involve local youth into cultural 
heritage preservation more ac-
tively

• by inviting them to co-create 
during open brainstorming ses-
sions and discussions, since they 
have a rather different perspec-
tive of their hometown;

• by facilitating the implementa-
tion of their ideas;

• by involving them into real pro-
cesses, e.g. letting them to be 
tour guides, etc.;

• by providing local and interna-
tional volunteering possibilities 
for the youth in the field of cul-
tural heritage preservation.

Nevertheless, ENriCH was not only 
about intercultural and intergenera-
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Sensibilisation, connaissances, respect et 
identité. Voici les éléments essentiels pour 
créer un attachement à la culture. Nous 
avons besoin d’être sensibilisés aux aspe-
cts culturels et à la valeur des choses et des 
coutumes dont nous avons hérité et à cel-
les que nous créons en ce moment même. 
Plus nous amassons de connaissances sur 
notre riche patrimoine humain, plus nous 
comprenons la culture. L’accumulation 
de connaissances ouvre la voie à une per-
ception plus ouverte des différences ainsi 
qu’au respect des autres cultures. La sensi-
bilisation, la connaissance et le respect peu-
vent influencer votre identité, élargir votre 
horizon et vous aider à trouver de merveil-
leuses choses et habitudes auxquelles vous 
n’aviez jamais pensé. Donc, soyez prudents, 
car si vous choisissez d’étudier, apprendre, 
nourrir votre curiosité et vous ouvrir à de 
nouvelles choses, vous pourriez ENriCHir 
votre esprit et votre vie.

tional dialogue, but worked with the 
question ‘how European events and 
culture shaped the cultural heritage 
of my city and vica versa?’. The proj-
ect served as a long path to find the 
answer to this question, and to find 
our relation to culture and how we 
are connected to it and to each other. 
Awareness, knowledge, respect and 
identity. These are the key to be 
connected to culture. We need to be 
aware of the cultural aspects and 
value of things and habits that we in-
herited and that we are creating right 
now. The more knowledge we collect 
from our rich human heritage, the 
more we understand about culture. 
Growing knowledge paves the way to 
an open minded perception of dif-
ferences, and to the respect of other 
cultures. Awareness, knowledge and 
respect may influence your identi-
ty, widen your horizon and help you 
to find wonderful things and habits 
you never thought of. So, be careful, 
if you decide to study, to learn, to be 
curious, to be open to new ways, you 
might end up with an ENriCHed mind 
and life.
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Think Freedom
Le 10 mai, une installation spéciale a été 
inaugurée à Veszprém, sur la place de la 
liberté. Think Freedom est un spectacle ur-
bain et une installation artistique pluridis-
ciplinaire de la célèbre artiste bosno-amé-
ricaine Edina Seleskovic. Le projet, qui a 
débuté à Sarajevo en 2015, poursuit sa 
route à travers différents pays afin de mett-
re en relation les jeunes du monde entier 
à travers la création artistique et recueillir 
leurs messages sur la beauté et la paix. La 
destination finale est New York en 2022. 
Think Freedom sera installée dans la ville 
sur la place Daag Hammerskjold qui donne 
sur le bâtiment des Nations Unies. 

Think Freedom
On 10th May a special installation 
was opened in Veszprém, in Freedom 
Square. Think Freedom is an urban 
spectacle and multi-disciplinary art 
installation, incorporating sculpture, 
light, sound, film, the art of literary 
word etc. by renowned Bosnian-Amer-
ican artist Edina Seleskovic. The proj-
ect began in Sarajevo in 2015 and 
since then, continues its way through 
different countries to connect young 
people from all over the word through 
art creation, and collect their messag-
es about freedom and peace. In Vesz-
prém it also paid tribute to the 30th 
anniversary of the democratic change 
of regime. The final destination is New 
York in 2022. Think Freedom will be 
installed in the city at Daag Hammer-
skjold Plaza, overlooking the building 
of the United Nations. 
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« Utilisez les opportunités que l’Europe vous offre, des opportunités qui n’ont été 
offertes à aucune autre génération avant vous sur ce continent. » (Stefan August Lüt-

genau, Directeur de la fondation Foster Europe)

’Use the opportunities Europe is offering to us, opportunities that have not 
been offered ever before to any other generation on this continent.’

Stefan August Lütgenau,
Director of Foster Europe Foundation for strong European Regions

La publication ne reflète que l’opinion de son auteur. L’Agence exécutive Éducation, Audiovisuel et Culture et la Commission 
européenne ne sont pas responsables de l’utilisation possible des informations présentées ici.

The publication reflects only the opinion of the author. The Education, Audiovisual and Culture Executive Agency and the 
European Commission are not responsible for any possible use of the information contained therein. 




